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Abstract 

The present study critically examines the state of translation in the Kurdish language. 

It adopts a descriptive-analytical approach, with data collected through library-based 

research and purposive sampling covering the period from 1997 to 2026. 

Methodologically, the study is situated within Descriptive Translation Studies and 

adopts a function-oriented approach. Its position within the field is clarified with 

reference to Holmes’s map of Translation Studies. The theoretical framework, 

however, is grounded in a critical-sociological perspective that draws on the world 

system of translation, minority translation, translational agency, and debates on the 

ethics and politics of translation and retranslation. The findings indicate that 

translation in Kurdish is not merely a linguistic act but is also shaped by power 

relations and ideology. Kurdish typically occupies a peripheral position in the global 

translation system as one of the less-translated languages. Moreover, intralingual 

translation and indirect translation through intermediary languages may undermine 

the originality of Kurdish texts and facilitate the transfer of censorship and ideological 

interventions. Conversely, translation as a form of cultural agency, particularly 

through the translation of Kurdish works into dominant languages such as English, 

can play a significant role in promoting Kurdish literature globally. Finally, the study 

shows that the lack of institutionalization of Kurdish Translation Studies as an 

academic field is one of the main factors hindering its scholarly and professional 

development. Therefore, establishing university curricula, specialized journals, and 

professional associations is essential to strengthening the academic and cultural status 

of Kurdish translation. 
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1. Introduction 

This study critically examines the state of translation in the Kurdish language. Translation is 

not merely a means of transferring texts from one language to another; rather, it is a complex 

practice intertwined with power, ideology, culture, and politics. As a marginalized and less-

translated language, Kurdish has faced structural obstacles that have directly shaped the 

conditions and practices of translation into and out of the language. 

Critical approaches to translation, ranging from Venuti’s (1995) work to the studies of Baker 

(2006), Heilbron and Sapiro (2007), Tymoczko and Gentzler (2002), and Pillière (2021), 

demonstrate that translation can serve both to maintain the dominance of hegemonic languages 

and to facilitate resistance and activism. These perspectives are particularly relevant to the study 

of Kurdish translation, as translation practices can reproduce the cultural hegemony of 

dominant languages while also creating opportunities to strengthen the position of marginalized 

languages such as Kurdish. 

The Kurdish language is subject to monolingual language policies (Mohammadi, 2026). 

Consequently, many Kurdish texts are translated indirectly through an intermediary language, 

such as Persian, a practice that may distance translations from their source texts and transmit 

forms of censorship (Miraki & Noushmand, 2022). By contrast, some successful translations 

from Kurdish into dominant languages illustrate the potential of translation as activism. 

This study draws on Descriptive Translation Studies (DTS), incorporating a functional 

approach as outlined in Holmes’s (1972/1988) map of Translation Studies, while adopting a 

critical-sociological perspective as its broader theoretical orientation. It examines critical 

approaches to the state of Kurdish translation, focusing on concepts such as self-translation, 

translation as self-colonization, translation as activism, the concept of a less-translated 

language, translation as narration, directionality, intralingual and indirect translation, the 

position of Kurdish within the world system of translation, and institutionalization. The central 

research question is: How can the state of translation in Kurdish be analyzed through critical 

approaches to translation? 

2. Methodology 

This study adopts a descriptive-analytical research method, with data collected through library 

research and purposive sampling. The study covers the period from 1997 to 2026, during which 

literary translation into and from Kurdish in Iran began to develop more continuously and 

become more institutionalized. 

The study is situated within the framework of Descriptive Translation Studies (DTS), which 

adopts a functional approach. Its position within Translation Studies is outlined with reference 

to Holmes’s “Map of Translation Studies.” However, its broader theoretical framework draws 

on a critical-sociological perspective, incorporating the world system of translation, minority 

translation and translation agency, and debates on translation ethics, politics, and retranslation. 

From this perspective, translations are analyzed as cultural and political acts shaped by power 

relations. The study does not examine individual translations in detail or evaluate the quality of 

Kurdish translations. 

3. Data Analysis 

3.1. Self-Translation: Heidarnia (2024) defines self-translation as a process through which 

authors seek to make their meanings and emotional states more accessible to readers. Successful 

self-translation requires a high level of proficiency in both the source and target languages; 

however, many Kurdish authors lack this level of proficiency. Compared with other regions, 

Kurdish literary translation in Iran remains in a less favorable position and receives less 

institutional support. 
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3.2. Translation as Self-Colonization: The concept of self-colonization is relevant to the 

translation of Kurdish literature into Persian. Persian, as an official and dominant language with 

considerable symbolic capital, is used more extensively in formal institutions, whereas Kurdish 

has more limited access to these spaces. When Kurdish authors write their works initially in 

Persian or translate their Kurdish writing into Persian to reach a wider readership, these choices 

are not neutral but are made within existing power relations. 

3.3. Translation as Activism: Some translators, publishers, and independent presses 

maintain that their work is motivated by more than financial considerations. They regard 

translation as a task or mission and view their activities as forms of cultural and ethical 

engagement. At the same time, fame, prestige, and recognition may also motivate their work. 

From this perspective, translation is not merely the transfer of texts between languages but a 

practice embedded in a network of translators, publishers, and institutions. 

3.4. Kurdish as a “Less-Translated” Language: In the Kurdish–Persian context, Kurdish 

can be characterized as a less-translated language. This status does not stem from the relatively 

small size of its speaker population but from its limited use as a source language in translation 

production. Kurdish authors may therefore feel compelled to translate their works into Persian 

to reach a wider readership, whereas translation from Persian into Kurdish remains relatively 

limited. 

3.5. Kurdish in the World System of Translation (WST): Within the world system of 

translation, translation flows are characterized by significant inequalities. Central languages 

such as English, French, and German occupy prominent positions in international translation 

networks, while marginalized languages such as Kurdish have a more limited presence in the 

global translation arena (Heilbron & Sapiro, 2007). Research covering the period from 1997 to 

2021 indicates that 160 works were translated into Persian, most of them poetry, while the 

translation of prose followed a more stable trajectory (Miraki & Noushmand, 2022). 

3.6. Indirect Translation: The mediation of Kurdish literature through an intermediary and 

official language can position that language as a bridge between Kurdish literature and world 

literature, while also contributing to the marginalization of direct translation into Kurdish. For 

example, some Kurdish translations of George Orwell’s Animal Farm were produced not from 

the original English text but from Persian translations. In such cases, the Kurdish text is 

effectively a “translation of a translation,” potentially increasing its distance from the original 

text. 

3.7. Intralingual Translation: Intralingual translation has been a recurring practice within 

the Kurdish-speaking community for many years. Miraki (2025) observes that speakers of 

Kurmanji and Sorani translate between these two varieties on social media to facilitate mutual 

understanding. Although such translation is intended to overcome linguistic barriers within the 

Kurdish-speaking community, it may also have adverse consequences, depending on how the 

process is conducted. Ahmad Khani’s Mem u Zin (1692) provides an example of a literary work 

that has undergone intralingual translation. This process began with Rahman Bakr’s translation 

(Hosseini, 1352), while Hazhar’s 1958 translation into the Mukriani variety may be regarded 

as a turning point in the transformation of the original text of this epic work. 

3.8. The Issue of Directionality: For many years, translation studies have debated the 

direction of translation, particularly whether translators should translate into their first or second 

language. Persian literature has largely been translated from foreign languages, a pattern that, 

according to the argument advanced here, has contributed to the weakening and limited 

international circulation of Persian literature. This imbalance is even more pronounced in 

Kurdish literature, given Kurdish’s relatively peripheral position in the world literary system. 

UNESCO’s translation statistics indicate that relatively few Kurdish works have been translated 
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into English. Nevertheless, even this limited number of translations has created opportunities 

for Kurdish literature to reach international audiences. 

4. Conclusion 

The findings show that translation into Kurdish is not merely a linguistic act but a practice 

shaped by power relations and ideology. Kurdish occupies a marginalized position in many 

domains and can be classified as a less-translated language within the world system of 

translation. Intralingual and indirect translation may introduce textual changes and ideological 

interventions, while translating Kurdish works into central languages can serve as a form of 

activism by increasing the global visibility of Kurdish literature. The limited institutionalization 

of Kurdish Translation Studies as an academic discipline is another factor that weakens its 

scientific and professional standing. Developing university translation curricula, supporting 

specialized journals, and establishing professional associations and boards could strengthen the 

field. Institutionalization is essential for promoting methodological consistency, establishing 

academic standards, and enhancing the professional legitimacy of Kurdish translation. Finally, 

Kurdish translation should extend beyond literary texts to include fields such as fansubbing, 

fandubbing, audio description, simultaneous interpreting, and post-editing. Developing these 

areas could broaden the scope of Kurdish Translation Studies and strengthen the role of Kurdish 

in contemporary translation practices. 
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 کورته
توێژینەوەی بەردەست بە شێوەیەکی ڕەخنەیی دۆخی وەرگێڕان لە زمانی کوردیدا تاوتوێ دەکات. میتۆدی 

نی اڵاسبەپێی نموونەوەرگرتنی ئامانجدار لە  شیکارییە و داتاکانی بە شێوەی کتێبخانەیی و-توێژینەوەکە وەسفیی
کۆکراونەتەوە. توێژینەوەکە لە نێو چوارچێوەی توێژینەوەی وەرگێڕانی وەسفی دادەنرێت کە  دا«1991-2222»

وون ڕ« پلانی توێژینەوەی وەرگێڕانی هۆمز»بەپێی  نداڕێبازێکی ئەرکتەوەری هەیە و لە توێژینەوەی وەرگێڕا
 مەڵناسانەکۆ-ڕوانگەیەکی ڕەخنەییلەسەر بنەمای بەڵام لە بنەڕەتدا چوارچێوەی تیۆریکی توێژینەوەکە  ؛دەکرێتەوە
، «ڕوانگەی وەرگێڕانی کەمینە و کارایەتیی وەرگێڕان»، «سیستەمی جیهانیی وەرگێڕان»کە لە تیۆری دامەزراوە 
پەیوەندییان هەیە، کەڵک وەردەگرێت « ڕەوشت و سیاسەتی وەرگێڕان و وەرگێڕانەوە»ئەو بابەتانەی کە بە هەروەها 

زمانی کوردی تەنیا  بۆو دۆخی وەرگێڕانی کوردی شی دەکاتەوە. دەستکەوتەکان ئەوە دەردەخەن کە وەرگێڕان 
لە  دا دەخرێتە ڕوو و ئەم زمانەدیۆلۆژیئایبەڵکوو لە بەستێنی پەیوەندییەکانی دەسەڵات و  ؛زمانی نییە کیکردەی

زۆربەی بوارەکاندا پێگەیەکی پەراوێزخراوی هەیە و لە سیستەمی جیهانی وەرگێڕاندا لە پۆلی زمانە 
دەتوانن دەکرێت. هەروەها وەرگێڕانی دەروونزمانی و وەرگێڕانی ناڕاستەوخۆ،  پۆلێنکەمتروەرگێڕدراوەکاندا 

لە  .زیاد دەکەن ئایدیۆلۆژیکی یو دەستێوەردان سانسۆڕ مەترسیی و بکەنی دەقە کوردییەکان لاواز یڕەسەنایەت
بۆ زمانە باڵادەستەکان  ەوەلە ڕێگەی وەرگێڕانی بەرهەمە کوردییەکان« وەرگێڕان وەک چالاکوانی»بەردا، نبەرا

ڵێین ب دەتوانینڕێت. لە ئەنجامدا دەتوانێت ڕۆڵێکی گرنگ لە ناساندنی ئەدەبی کوردی لە ئاستی جیهانیدا بگێ
توێژینەوەی وەرگێڕانی کوردی وەک لقێکی ئەکادیمی، یەکێکە لە هۆکارە « کردنیبەدامەزراوەیی»

بۆیە پلانداڕێژیی وانەی وەرگێڕان لە زانکۆ،  سەرەکییەکانی لاوازکردنی پێگەی زانستی و پیشەیی ئەم بوارە،
ەوەی گۆڤاری پسپۆڕانە و پێکهێنانی کۆڕ و دەستەی پیشەیی دەتوانێت دامەزراندن و بەدامەزراوەیی نەکردنی، کردن

 لە بەهێزکردنی پێگەی زانستی و کەلتووری وەرگێڕانی کوردیدا هەنگاوێکی بنەڕەتی بێت.
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   پێشەکی .١
 و ئاڵۆز کردەیەکی بەڵکوو ؛ناکرێت تر پێناسە زمانێکی بۆ زمانێکەوە لە دەق گواستنەوەی بۆ تەنیا وەک ئامرازێک وەرگێڕان

 ردیداکو زمانی لە وەرگێڕان ناکرێت بەستێنەدا، لەم. گرێ دراوە سیاسەتەوە و کەلتوور ،ئایدیۆلۆژی دەسەڵات، بە کە فرەڕەهەندە
 ەڕوویڕووب کەمتروەرگێڕدراو، و پەراوێزخراو زمانێکی وەک پێناسە بکرێت، چونکە کوردیپەتی  زمانیی دیاردەیەکی وەک

کاریگەرییان  زمانەدا لەم وەرگێڕان دۆخی لەسەر ڕاستەوخۆ کە بووەتەوە پێکهاتەیی ناهاوسەنگیی و ئاستەنگ کۆمەڵێک
 . هەبووە

پاشان لە بەرهەمی توێژەرانێکی  و (١٩٩١) ١ڕێبازە ڕەخنەییەکانی وەرگێڕان، کە لە بیرۆکە سەرەتاییەکانی لاورێنس ڤێنوتی
( سەرچاوەیان گرتووە، 2٠2١) ١و پیلێر (2٠٠2) 4(، تیمۆچکۆ و گێنتزلێر2٠٠٢) 3ساپیرۆ(، هایلبۆرن و 2٠٠٢) 2وەک بەیکەر

پیشاندەری ئەوەن کە وەرگێڕان دەتوانێت هەم ئامرازێک بۆ پاراستنی دەسەڵاتی زمانە باڵادەستەکان بێت و هەم وەک ئامرازێک 
تیۆرییانە بۆ شیکردنەوەی بارودۆخی وەرگێڕانی بۆ بەرخۆدان و چالاکی کۆمەڵایەتی بەکار بهێنرێت. گرنگیی ئەم ڕێبازە 

کەلتوورە  و «زاڵبوونی گوتاری» ٢کوردی لەوەدایە کە وەرگێڕان دەتوانێت هەم ئامرازێک بۆ بەرهەمهێنانەوەی هێژمۆنی
باڵادەستەکان بێت و هەم ئامرازێک بێت بۆ بەهێزکردنی پێگەی کۆمەڵایەتی و کەلتووری زمانە پەراوێزخراوەکانی وەک 

 انی کوردی.زم
لە ئاستی ناوخۆیی و نێونەتەوەییدا، زمانی کوردی لە ژێر کاریگەریی سیاسەتی ئایدیۆلۆژیی تاک زمانیدایە )محەممەدی، 

)وەک فارسی(  دەقە کوردییەکان بە شێوەی ناڕاستەوخۆ و لە ڕێگەی زمانێکی نێونجییەوە (، بۆیە زۆربەی١4٠١
دوورکەوتنەوە لە دەقی سەرەکی و گواستنەوەی سانسۆڕ و دەستێوەردانە وەردەگێڕدرێنەوە؛ کە ئەمەش دەبێتە هۆی 

(. لە بەرانبەردا، هەندێک لە وەرگێڕانە سەرکەوتووەکانی زمانی کوردی بۆ 2٠22ئایدیۆلۆژییەکان )میرەکی و نووشمەند، 
مانی کوردییان لە ن کە نەک هەر ز«٢وەرگێڕان وەک چالاکوانی»سەر زمانە باڵادەستەکانی وەک ئینگلیزی، نموونەی 

 بەڵکوو بەرهەمە کوردییەکانیان خستووەتە پاڵ ئەدەبی جیهانی. ؛ئاستی جیهانیدا ناساندووە
ی هەیە و لە «٩ئەرکتەوەر»یە کە ڕێبازێکی «8توێژینەوەی وەرگێڕانی وەسفی»چوارچێوەی ئەم توێژینەوەیە سەر بە 

بەڵام لە بنەڕەتدا  ؛( پۆلین دەکرێت١٩88/١٩٢2، ١١ی )هۆمز«١٠پلانی توێژینەوەی وەرگێڕان»توێژینەوەی وەرگێڕاندا بەپێی 
هەیە کە ڕێبازە ڕەخنەییەکانی ڤێنوتی « کۆمەڵناسانەی-ڕەخنەیی»چوارچێوەی تیۆریکی توێژینەوەکە، ڕوانگەیەکی 

 ( لەخۆ دەگرێت.2٠2١( و پیلێر )2٠٠2(، تیمۆژکۆ و گێنتزلێر )2٠٠٢(، هایلبۆرن و ساپیرۆ )2٠٠٢(، بەیکەر )١٩٩١)
ئامانجی توێژینەوەکە، شیکردنەوەی ڕێبازی ڕەخنەیی سەبارەت بە دۆخی وەرگێڕان لە زمانی کوردیدایە و جەخت لەسەر 

زمانی »، «وەرگێڕان وەک چالاکوانی»، «١3وەرگێڕان وەک خۆکۆلۆنیالیزەکردن»، «١2خۆوەرگێڕان»چەمکەکانی وەک 
و « ١٢وەرگێڕانی دەروونزمانی»، خەسارەکانی « ١٢ەتیئاراستەی»، « ١١وەرگیڕان وەک گێڕانەوە» ،« ١4کەمتروەرگێڕدراو

                                                 
1 . Lawrance Venuti 
2 . Baker 
3 . Heilbron & Sapiro 
4 . Tymoczko & Gentzler 
5 . Pillière 
6 . Hegemony 
7 . Translation as activism 
8 . Descriptive Translation Studies (DTS) 
9 . function‑ oriented 
10 . Map of Translation Studies 
11 . Holmes 
12 . self-translation 
13 . self-colonization 
14 . less-translated language 
15 . narrative 

16 . directionality 

17 . intralingual translation 
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ی توێژینەوەی وەرگێڕانی «3بەدامەزراوەییکردن» و «2سیستەمی جیهانی وەرگێڕان»، پێگەی کوردی لە «١ناڕاستەوخۆ»
بەپێی ڕێبازە ڕەخنەییەکانی وەرگێڕان، چۆن دەکرێت  کوردی وەک لقێکی ئاکادمیک دەکات. لێرەدا پرسیاری سەرەکی ئەوەیە:

نوێکاریی ئەم توێژینەوە لەوەدایە کە بە ڕوانگەیەکی ڕەخنەیی  دۆخی وەرگێڕان لە زمانی کوردیدا شیکاری بکرێت؟
 کۆمەڵناسانەوە، دۆخی زمانی کوردی و کاریگەریی لەسەر سیستەمی جیهانیی وەرگێڕان تاوتوێ دەکات.

 . پێشینەی توێژینەوە2
( تیشک دەخەنە سەر پەیوەندی نێوان 2٠٠2) 4ک وەک ئەلڤارێز و ڤیداڵلە شیکردنەوە و توێژینەوەی وەرگێڕاندا، کەسانێ

 واتە دەتوانێت هەم ئامرازێک ،دەسەڵات و وەرگێڕان و دەستێوەردان. لێرەدا وەرگێڕان وەک ئامرازێکی ئایدیۆلۆژیکی و سیاسییە
بێت بۆ پاراستنی دەسەڵات و هەم ئامرازێک بێت بۆ ڕووبەڕووبوونەوە و بەرخۆدان. لەم ڕوانگەیەوە وەرگێڕان ڕەوتێکی بێلایەن 

بەڵکوو پەیوەندییەکانی دەسەڵات بەرهەم دەهێنێتەوە، یان دەیخاتە بەر ڕەخنە و پرسیار. هەروەها تیمۆژکۆ و گێنتزلێر  ؛نییە
( ڕۆڵی وەرگێڕان لە بەرهەمهێنانەوە یان بەرەنگاربوونەوەی دەسەڵاتە سیاسی و کۆمەڵایەتی و کەلتوورییەکان دەخەنە 2٠٠2)

ڕوو. بەپێی ئەم ڕوانگەیە، وەرگێڕان لە گواستنەوەی زمان تێ دەپەڕێت و دەتوانێت لە پڕۆژەی داگیرکاری، نەتەوەخوازی، یان 
 کەلتووریدا بەشدار بێت.

پەیوەندییەکانی دەسەڵات لە  «٢ڕێکخستنەوەی»بەڵکوو  ؛( دەڵێت وەرگێڕان تەنیا گواستنەوەی واتا نییە٠١22) ١فیشەر
بەستێنە جیاوازەکاندا لەخۆ دەگرێت. ڕێبازەکەی فیشەر تیشک دەخاتە سەر گرنگیی شیکردنەوەی وەرگێڕان وەک کردارێکی 

رەزمانیی ئەورووپیدا باس لە خۆوەرگێڕان و دەسەڵات دەکەن. ( لە بەستێنی ف2٠١٢) و هاوکاران ٢سیاسی. کاسترۆ-کەلتووری
 یاسیس-بەڵکوو وەک کردەیەکی کۆمەڵایەتی ؛لە ڕوانگەی ئەواندا خۆوەرگێڕان تەنیا وەک دیاردەیەکی زمانی سەیر ناکرێت

وەرگێڕانی نێوانزمانی ( جەخت لەسەر ئەوە دەکەنەوە کە 8،2٠24پیلیێر و ئەلباختن) ( و2٠2١، دادەنرێت. هەرهەوەها )پیلیێر
دەتوانێت ببێتە هۆی گۆڕینی شێوازی سەرەکیی نووسینی نووسەر و تەنانەت پێکهێنە کەلتوورییەکانی دەقەکە بشێوێنێت و 

 لەوانەیە ببێتە هۆی لاوازبوونی چۆنیەتی و ڕەسەنایەتیی بەرهەمە کۆنە ئەدەبییەکان.
 ەل ۆیخ ینێو شو ەگێپ یکورد ەیژێو ەک نەکەد ەوەب ە( ئاماژ2٠22) ندەو نووشم یکەریم کانداۆییەناوخ ەوەنیژێتو ەل
کورددا  یرانەو نووس کانەناسراو ێڕەرگەو و کانەبچووک ەوگڵاب وانێن ەل کۆڕێت ۆیەب ،ەوەتەویزۆدەن کانداەناوبانگەب ەوگڵاناو ب

 کراوەنیمەکەناسراو و ب مترەک یکێبەدەئ کووەو رانێئ ەل یتەبیتاەب یکورد یدراوێڕرگەو یاتیبەدەئ ەیوەئ ۆب ەکهاتووێپ
 یکێنشتەیگیت کانەکورد ێڕەرگەو تێلەو د کاتەد انێڕرگەو ەل ەڵەه یکێشتنەیگێت ە( باس ل2٠23) یدەممە. محتێبناسر

 داکڵێحا ەل ت،ێبەد شەداب مەک یرۆج ندەچ ەب اینەت انێڕرگەو زاننەو وا د ییەن انێڕرگەو یکانەرۆج ەل انەیانیو زانست واوەت
  .تێبکر رەیس یزمان یکەیەاردید کەو اینەت تێو ناب تێگرەد ۆخ ەل وڵاربەب یکەیەژڕێ انێڕرگەو

 ێ( تاوتو١٩٢٩-١٩2١) داڵەییپا یمەو دوو مەکیە یمەردەس ەل یکورد یانێڕرگەو یژووێ( م2٠24) حزادەرەو ف یرەنبێم
 ەل یکورد یانێڕرگەو کیە اینەت داڵەییپا یمەکیە یمەردەس ەل ەک تێوەکەردەد داەوەنۆڵیکێل مەئ یکانەنجامەئ ە. لنەکەد
 ەوییەکورد یزمان ەل انێڕرگەو شتەو ه یکورد یزمان رەس ۆب انێڕرگەو نجێپ داڵەییپا یمەدوو یمەردەس ەو ل ەچاپ بوو رانێئ
 رێژ ەل ۆوخەاستڕ ەک ووڕ ەخاتەد داەناغۆق مەل یکورد یانێڕرگەو یزخراوێراوەپ ەیگێپ ەمەچاپ کراون. ئ یفارس یزمان ۆب

 .ەبوو دایفارس ییتاکزمان یژۆلیۆدیئا یتەاسیس یرەگیکار
                                                 
1 . indirect 

2 . World System of Translation 

3 . institutionalization 

4 . Álvarez & Vidal 

5 . Fisher 

6 . reconfiguration 

7 . Castro 

8 . Albachten 
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 بنەما و چوارچێوەی تیۆریک .1
 پلانی توێژینەوەی وەرگێڕان .1-1

توێژینەوەی وەرگێڕان لە دوو بەشی  «١پەتی»دایڕشتووە، بەشی  (1911/1912)ز بەپێی پلانی توێژینەوەی وەرگێڕان کە هۆم
« 3کەرتی»و  «2گشتی»بەشی تیۆریک بەسەر دوو جۆری «. وەسفی» و دووەم« تیۆریک»سەرەکی پێکهاتووە: یەکەم 

ەرتییەکان بەڵام تیۆرییە ک ؛دا، دابەش دەکرێت، لێرەدا تیۆرییە گشتییەکان هەوڵ دەدەن دیاردەی وەرگێڕان بە گشتی ڕوون بکەنەوە
 تەنیا سەرنجیان لەسەر لایەنە تایبەتەکانە و بەسەر شەش ژێرلقدا پۆڵێن دەکرێن:

 ختەج ەناییریۆت مەئ یگشتە. بۆییمر یانێڕرگەو انی ،یرێئام یانێڕرگەو ەب ندنەب ەانییریۆت مەئ :4ندەربێئام یکانییەریۆت (5
 ۆداخ ،یەوا رەگەئ ؛یەکانداەرێئام ۆیستەئ ەل انی تێدرەد نجامەئ ەوۆڤەمر نیەلاەل انێڕرگەو ایئا ەک نەکەد ەوەئ رەسەل
 ڕۆڵی ،ۆییمر یانێڕرگەو ۆب کێرەدیتەارمی کەو انی نێدرەد نجامەئ ەوەکانەرێئام نیەلا ەل یواوەت ەب کانەانێڕرگەو
 .نەکەد چاوڕە شی«گوتن»و  «نینووس» ەیوێش ەب ۆییمر یانێڕرگەو ییاوازیج هاەروە. هنێڕگەاندۆیخ

 ییزمانناس» یکانەوەنۆڵیکێو ل کانەتەبیتا ەلتوورەک کان،ییەزمان ەڵەمۆک انیزمان  ەب : ١ندەبەناوچ یکانییەریۆت (2
 .ەیەه انییندەوەیپ ەویە«٢یوازناسێش»و « ٢یرەرانبەب

 ،ەوش یئاست کەو ،ەنموون ۆب ؛ەوەتێرەدەد کێل دایزمان یکراویارید یکێئاست ەل انێڕرگەو: 8ندەئاستب یکانییەریۆت (3
 .قەد انی ەستڕ ،ەواژەستەد

 ،یبازرگان ،یبەدەئ یانێڕرگەو کەو ؛ەکراویارید یگوتار یکانەرۆج انیژانر،  رەسەل انیرنجەس: ٩ندەقبەد ەرۆج یکانییەریۆت (0
 .ینییئا انی ەانۆڕپسپ

 انی نۆک یمەردەس ەل انێڕرگەو یژووێم کەو ،ەوەکانەکراویارید ییەکات ەناغۆق ەب نندەب :١٠ندەکاتب یکانییەریۆت (1
 .نداێڕدۆم

و  ١٩٢٠دەیەکانی  لە بەندە بە کێشە یان ئاستەنگە دیاریکراوەکانەوە؛ وەک کێشەی هاوواتایی: ١١تیۆرییەکانی کێشەبەند (6
 دا یان بوونی تایبەتمەندییە گشتییەکان لە زمانە وەرگێڕدراوەکاندا.١٩٢٠

 :ەوەکاتەد یکەرەس یبوار ێس رەسەل ختەج یسفەو یشەب
 تێتوانەد ەبازڕێ مەئ یکانییەتاۆک ەئامانج ەل کێکیەو  ەوەتۆڵێکەد کانەمهاتووەرهەب ەانێڕرگەو ەل: ١2رەوەمتەرهەب (5

 .تێب انێڕرگەو ییگشت یکیەژووێم ەیوەکردنۆک
و چ  دراونێڕرگەو ێکو ەو ل ێنگەک کانەبێکت ەک ەیوەئ کەو ؛ەوەتۆڵێکەد انێڕرگەو ینێستەب ەل: ١3رەوەرکتەئ (2

 .ەبووەه انیکییەرەگیکار
 .داتەد ووڕ داەکێڕەرگەو یشکێم ەل یچ ەیوەئ ەوات ،ەوەتۆڵێکەد انێڕرگەو یروونناسەد ەل :١4رەوەوتتڕە (3

                                                 
1 . pure 

2 . general 

3 . partial 

4 . medium-restricted theories 

5 . area-restricted theories 

6 . contrastive linguistics 

7 . stylistics 

8 . rank-restricted theories 

9 . text-type restricted theories 

10 .time-restricted theories 

11 .problem-restricted theories 
12 . product-oriented 
13 . function-oriented 

14 . process-oriented 
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 ەیوەکردنۆک کەو ؛ەوەتۆڵێکەزمان د ەیکهاتێپ ەل ەک تێرگرتبەو ەوییەسفەو ییزمانناس ەل ی"یسفە"و ەیزاراو مزۆه ەنگڕە
 ێیپ (5:1995) 2تۆری (.1:2212، ١ڕیوزو  ایلێ)چ ەوەتەکراونۆک رانداەوێئاخ ەڵگەل کێکارل ەیگڕێ ەل ەک کانییەداتا زمان

 و انێڕرگەو ەیوەنیژێتو یکانەاوازیج ەبوار ەیوەوونکردنڕ ۆب تەرفەد ەک ەیەوەئ ەشکردنانەداب مەئ یسوود نیگرنگتر یەوا
 .کرانەد ەڵکێت کتردایە ەڵگەل رجارۆز شترێپ نۆچ کەو ت،ێنێخسەڕەد انەیکیەرەه یکانەرکەئ یکردنیارید
 :ەکهاتووێپ یکەرەس یشەچوار ب ەل انێڕرگەو ەیوەنیژێتو ی«3یکەکار» یشەب

 .یرکارێف ەیرنامەب یشتنڕو دا ەوەوتنەوان ینگاندنەسەڵه یکانەدۆتیم ەل ییەتیبر :4ێڕرگەو ەیردەروەپ (5
و  ێڵرهەس ەیدراوەبنک ان،ێڕرگەو یرێئامەرمەن ،یاریزان یایژۆلەکنەت ینانێکارهە: ب١انێڕرگەو یکانەرەدیتەارمی ەرێئام (2

 .تێرنەنتیئ ینانێکارهەب
 .ەوکراوڵاب یانێڕرگەو ەل گرتنەخنڕەو  کانداەانێڕرگەو ەب ەوەداچوونێپ کان،ەانێڕرگەو ینگاندنەسەڵ: ه٢انێڕرگەو ەیخنڕە (3
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 (5211/5222) پلانی توێژینەوەی وەرگێڕان بەپێی هۆمز( 1ی )وێنە
 وەرگێڕان و جۆرەکانی .۱-3 

 ، جێگەی خۆی دەدات بە دەقێکی دیکە کە زمانێکی جیاوازی هەیە«٢ەدەقی سەرچاو» یاندەقی سەرەکی  ،وەرگێڕاندا لە
بەڵام پێناسەیەکی وەها تا ڕادەیەکی زۆر ساکار و  ؛(٩،9:2211)هاوسناو نراوە  «8نجدەقی ئاما»یان  «دەقی مەبەست»و بە 

سەیر بکرێت، واتە ڕەوتێکی « ١٠کڕەوتێ»ئەوەی بمانەوێ وەرگێڕان پێناسە بکەین، دەبێ وەرگێڕان وەک  چونکە بۆ ،سەرەتاییە
 لەم. بخاتە ڕووکە بابەتێکی هاوشێوە لە چوارچێوەی وشە جۆراوجۆرەکاندا  ،تر گواستنەوەیی لە زمانێکەوە بۆ زمانێکی

                                                 
1 . Chelliah & Reuse 

2 . Toury 

3 . applied 

4 . translator training 

5 . translation aids 

6 . translation criticism 

7 . source text 

8 . target text 

9 . House 
10 . process 

 کارەکی پەتی

 توێژینەوەی وەرگێڕان

 وەسفی تیۆریکی

تەوەرڕەوت بەرهەم تەوەر  
 

تەوەرئەرک  
 

 ئامێربەند

 گشتی

 ئاستبەند

 کەرتی

بەندکێشە کاتبەند بەنددەق ێکیجۆر   ناوچەبەند 

 ڕەخنەی وەرگێڕان ئامێرەکانی وەرگێڕان پەروەردەی وەرگێڕ



 5041ستان تابو  بهار،  15. ش، 51س.                                                                                                            پژوهشنامه ادبیات کردی 235

(. ٢: 2٠١١،  ١ری)بۆزبا دادەنرێت« وەرگێڕان» بەهەر چەشنە نووسینەوە و داڕشتنەوەیەک لە ڕووی زمانێکی ترەوە دا، پێناسەیە
 ە:پێناسە کراو دا( ١وەرگێڕان ڕێژەیەکی بەربڵاو لەخۆ دەگرێت کە لە خشتەی )

 (١3٩4( جۆرەکانی وەرگێڕان وەرگیراو لە )فەرەحزاد، ١خشتەی )
 ڕیز جۆری وەرگێڕان پێناسە

وەک خۆی فۆرم و ناوەرۆکی دەقی زمانی سەرچاوە لە دەقی زمانی مەبەستدا 
 .دەپارێزرێت

 ١ 2وەرگێڕانی ڕەها

 2 3( )پوختە ەوەرگێڕانی کورت کورتە یان پوختەیەک لە دەقی سەرچاوە وەردەگێڕدرێت

 3 4 (وەرگێڕانی شیاو )پەژرێنی .گرینگی بە نۆرمەکان و کەلتووری زمانی مەبەست دەدرێت

 4 ١( وەرگێڕانی بەس )پوخت .گرینگی بە نۆرمەکان و کەلتووری زمانی سەرچاوە دەدرێت

گێڕانی جۆرەکانی وەر ،وەرگێڕانێکی ڕوونکردنەوەییە کە بەپێی ڕێکردێکی شیکارانە
 .ئازاد و وەرگێڕانی وشە بە وشە لە خۆ دەگرێت

 5 ٢وەرگێڕانی شیکردنەوەیی

وەرگێڕانی وشە بە وشەی دەقی زمانی مەبەست یان بەشێک لە دەقی زمانی مەبەستە. 
مەبەست لەم جۆرە وەرگێڕانە زیاتر وەسفکردنی دەقی سەرچاوە یان ڕەوتێکی وەرگێڕانە 

 .بەردەنگانەی کە لەگەڵ زمانی مەبەستدا بێگانەنبۆ ئەو 

 2 ٢وەرگێڕانی هەڵگەڕاو

عری زمانی سەرچاوە ێوەرگێڕ هەوڵ دەدات باشترین و گونجاوترین هاوتا بۆ وشەکانی ش
عرێک بە شێوەی ئازاد یان نوێ دەخولقێت ێلە زمانی مەبەستدا بدۆزێتەوە و لە ئاکامدا ش

 .بێتکە وەرگێڕانە واتاییەکەی بێهەڵە 

 ٢ 8وەرگێڕانی بێسەروا

 ێوازەش مەبەست لەم وەرگێڕانە گەیاندنی زانیاری و پەیوەندیگرتنە لەگەڵ بەردەنگ. ئەم
وەرگێڕانە هەوڵ دەدات واتای بەستێنی دەقی سەرچاوە بە شێوەیەکی ورد و دروست بە 

بگات.  زمانی مەبەست دەرببڕێت کە خوێنەر لە ناوەرۆک و زمانەکەی بە ئاسانی تێ
ئەم جۆرە وەرگێڕانە سادە و ڕوونە و بە زمانێکی ڕەوان و پاراو نووسراوە کە لێکگەیشتنی 

 .لەگەڵ خوێنەردا هەیە

 یڕاگەیێنەی وەرگێڕانی
 ٩()گەیاندن

1 

ئەم وەرگێڕانە لەسەر گۆڕانکارییەکان جێبەجێ دەکرێت کە شوێنپێی دەقی سەرچاوە لە 
وەرگێڕانەکەدا ون دەبێت و پێگەکەی لە کەلتووری دەقی مەبەستدا داگیر دەکرێت. 
بەگشتی، ئەم وەرگێڕانە بە شێوەیەک دەخرێتە ڕوو کە خوێنەر هەست نەکات دەقەکە 

 ٩ ١٠وەرگێڕانی شاراوە

                                                 
1 . boase-Beier 
2 . absolute translation 
3 . abstract translation 
4 . acceptable translation 
5 . adequate translation 
6 . analytic translation 
7 . back-translation 
8 . blank verse translation 
9 . communicative translation 

10 . covert translation 
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هەروەها  ؛شاردنەوەی دەقی سەرچاوەکەیە دالێرە ئەرکی وەرگێڕ .جۆرێک وەرگێڕانە
 .وەرگێڕی دەقەکە، نادیارە و لە پشت دەقەکەوە خۆی حەشار داوە

پەیامی دەقی سەرچاوە لەگەڵ کەلتووری دەقی مەبەستدا ڕێکدەخات. وەها وەرگێڕانێک 
 .بەئەمەگ نییە لەگەڵدایە و وەرگێڕانێکی وەفادار و بوونەوەیزۆرجار زیادکردن و کە

 ١٠ ١وەرگێڕانی کەلتووری

گواستنەوەی ناوەرۆکی دەقی سەرچاوە بۆ دەقی مەبەست، لە ڕێگەی هێڵکارییەوە 
جێبەجێ دەبێت نەک لە ڕێگەی خودی دەقەکەوە. ئەم جۆرە وەرگێڕانە لە بەستێنە 

 .پیشەییەکاندا بەکاردەهێنرێت

 ١١ 2وەرگێڕانی هێڵکارانە

ی دەقە سەرەکییەکە نزیکە. ئەم جۆرە انەڕاست و ڕاشکاو وەرگێڕانێکە کە بە واتای
بەڵام لە باری واتای سەرەکییەوە، دەقی مەبەست ڕێک  ؛وەرگێڕانە زیاتر لێکدانەوەییە

 .وەکوو دەقە سەرچاوەکەیە

 ١2 3وەرگێڕانی ڕاستەوخۆ

لایەنە ئەتنیکی، کەلتووری، ئەدەبی و کۆمەڵایەتییەکانی کۆمەڵگای سەرچاوە 
 .دەپارێزێت

 ١3 4وەرگێڕانی ئەتنیکتەوەر

زانیاریی کەلتووری لە زمانی سەرچاوە دەخاتە ڕوو و دەقی سەرچاوەکە بۆ خوێنەر ئاسان 
 .و ساکار دەکاتەوە

 ١4 ١وەرگێڕانی ئەتنیکنووسانە

 ١١ ٢وەرگێڕانی لێکدانەوەیی .سەبارەت بە دەقی زمانی سەرچاوە ڕوونکردنەوەیەکی زیاتر دەخاتە ڕوو

پێکهاتەی زاراوەیی، فرەواتایی، زاراوە کۆن و پسپۆڕییەکان و گۆڕانکاریی کێش و 
ئاهەنگی تێدا نییە. وەرگێڕانی ڕەوان وێنایەکی درۆیین یان وەهمێک ساز دەکات کە 
ڕێک وەکوو دەقە بێگانەکەیە و ڕەنگدانەوەی مەبەستەکان و بیروباوەڕی نووسەری 

ێتە هۆی نادیاربوونی وەرگێڕ لە ناو وەرگێرانی بەرهەمە وەرگێڕانی ڕەوان دەبدەقەکەی تێدایە. 
ئەدەبییەکاندا. وەرگێڕانی ڕەوان چاوپۆشی لە تایبەتمەندییە کەلتوورییەکانی ئەتنیکی 
سەرچاوە دەکات و بە خۆماڵیکردنەوە و ڕوونکردنەوەی وەرگێڕانەکە، جێپێی ئەم کردەوە 

 .توندوتیژانەش دەشارێتەوە

 ١٢ ٢وەرگێڕانی ڕەوان

ناوەرۆکەکە بەبێ لەبەرچاوگرتنی فۆرمەکەی لە دەقی سەرچاوەدا، دەگوازرێتەوە بۆ 
دەقی مەبەست. لە وەرگێڕانی ئازاددا هیچ ڕێسایەک بۆ وەرگێڕان لە زمانی سەرچاوەوە 

 .بۆ زمانی مەبەست دەستنیشان نەکراوە

 ١٢ 8(وەرگێڕانی ئازاد )سەربەخۆ

                                                 
1 . cultural translation 

2 . diagrammatic translation 

3 . direct translation 

4 . ethnocentric translation 

5 . ethnographic translation 

6 . exegetic translation 

7 . fluent translation 

8 . free translation 
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هەموو پێکهاتە دەقییەکانی زمانی سەرچاوە جێگەی تەواوی دەقەکە وەردەگێڕدرێتەوە، واتە 
 .پێکهاتە دەقییەکانی زمانی مەبەست دەگرێتەوە

 ١8 ١(وەرگێڕانی پڕ )کامڵ

ادار تاوەرگێڕ هەوڵ دەدات فۆرم و ناوەرۆکی دەقە سەرەکییەکە بە شێوەیەکی وشەیی و و
وەربگێڕێتەوە. ئەم جۆرە وەرگێڕانە زیاتر لە بەشی فێرکاریدا بەکاردەبرێت. وەها 

اوی لە خوێنەر بە تەو بۆ ئەوەیوەرگێڕانێک پێویستی بە تێبینی و پەراوێزنووسی هەیە 
 .بگات دەقە سەرەکییەکە تێ

 ١٩ 2وەرگێڕانی وشەیی

ەک جێگەی پێکهێنە توخمە ڕێزمانییەکانی دەقی مەبەست بەبێ هیچ گۆڕانکاریی
 .ڕێزمانییە هاوتاکانی دەقی سەرچاوە دەگرێتەوە

 2٠ 3وەرگێڕانی ڕێزمانی

بەڵام لە چوارچێوەی زمانی  ؛وەرگێڕانێکە کە هەمان واتای زمانی سەرچاوە دەگەیەنێت
می دەقەکە دەگۆڕدرێت و واتاکەی ڕواتە فۆ ،سروشتیی وەرگێڕدا دەخرێتە ڕوو

ی دەقە سەرەکییەکە، «پەیام»وەرگێڕانە سەرەڕای گەیاندنی دەپارێزرێت. ئەم جۆرە 
بەهۆی بەکارهێنانی ئەو زاراوە و دەستەواژانەی کە لە دەقی سەرەکیدا نین، واتاکە ئاڵۆز 

 .دەکەنەوە

 21 4وەرگێڕانی ئیدیۆمەتیک

لەم وەرگێڕانەدا ئەرکی دەقی مەبەست زاڵتر دەبێتەوە و هەندێک زانیاری لە بوارێکی 
 .سینادرێتە لایەنەکانی جوانینا ئەوتۆگرینگییەکی  وتایبەت یان گشتیدا دەخرێنە ڕوو 

 22 ١وەرگێڕانی ئامێریانە

ت ئەم جۆرە وەرگێڕانە لە زمانناسیدا، وەرگێڕانێکی سەرچاوەتەوەرە و بە تەواوی جەخ
ی زمانی سەرچاوە بخاتە (دەکاتە سەر زمانی سەرچاوە و هەوڵ دەدات سینتاکس )نەحو

 و تێیداڕوو. بەگشتی، ئەم جۆرە وەرگێڕانە زیاتر لەلایەن زمانناسانەوە بەکاردەبرێت 
 .ییەکانی هەردوو زمانەکە تاوتوێ دەکەن(جیاوازییە پێکهاتەیی و سینتاکس )نەحو

 22 ٢وەرگێڕانی نێوانهێڵی

نەوە؛ دەدرێ جۆرە وەرگێڕانەدا نیشانە زمانییەکان لە ڕێگەی نیشانەکانی دیکەوە لێک لەم
 .بۆ نموونە، وەرگێڕان لە فارسییەوە بۆ ئینگلیزی یان لە عەرەبییەوە بۆ فارسی

 24 ٢وەرگێڕانی نێوانزمانی

 زمانییەکان لە ڕێگەی نیشانە نازمانییەکانەوە لێک لەم جۆر وەرگێڕانەدا، نیشانە
زمانییەوە بۆ زمانێک وەک زمانی کەڕەکان  درێنەوە. سەرەتا وەرگێڕان لە نیشانەیدە

بەڵام دواتر ئەم جۆرە وەرگێڕانە بۆ وەرگێڕانی فرەمیدیایی پەرەی سەندووە؛ بۆ  ؛بووە
 .نموونە، دەتوانین ئاماژە بە فیلمێک بکەین کە لەسەر بنەمای ڕۆمانێک ساز کراوە

 25 8وەرگێڕانی نێواننیشانەیی

                                                 
1 .full translation 

2 . gloss translation 

3 . grammatical translation 

4 . idiomatic translation 

5 . instrumental translation 

6 . interlinear translation 

7 . interlingual translation 

8 . intersemiotic translation 
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دیکەوە لە هەمان  زمانییەکان لە ڕێگەی نیشانەکانی لەم جۆرە وەرگێڕانەدا، نیشانە
یان  «١دووبارەوێژی»دەدرێنەوە. ئەم جۆرە وەرگێڕانە نزیکە لە وەرگێڕانی  زماندا لێک

نووسینەوەی دەقێک بۆ بەردەنگی جیاواز لە هەمان زماندا؛ بۆ نموونە، نووسینەوەی 
 .تازەلاوانبەرهەمێکی کلاسیک بۆ 

 22 یوەرگێڕانی دەروونزمان

واتە زمانی دایکی کە جۆرێکە لە  ،وەرگێڕان بە زمانێکی تر جگە لە زمانی یەکەم
 .وەرگێڕانی خزمەتکارانە

 21 2وەرگێڕانی پێچەوانە

پێکهێنە وشەییەکانی دەقی سەرچاوە بەبێ هیچ گۆڕانکارییەکی ڕێزمانی، جێگەی 
 .مەبەست دەگرنەوەپێکهێنە وشەییەکانی زمانی 

 21 3وەرگێڕانی فەرهەنگی

لە ڕێزمانی زمانی سەرچاوە پێڕەوی  وئەم وەرگێڕانە هاوشێوەی وەرگێڕانی وشە بە وشەیە 
یەکی دیکە، لەم وەرگێڕانەدا، پێکهاتە ڕێزمانییەکانی زمانی سەرچاوە اتادەکات. بە و

و وشەکانییەوە، بە شێوەی وشە بە وشە  مەبەستبە نزیکترین هاوتاکانی زمانی 
 .وەردەگێڕدرێنەوە

 29 4وەرگێڕانی دەقاودەق

وەرگێڕانی هەر جۆرە بەرهەمێکی ئەدەبی، وەک گێڕانەوەی پەخشانی وێژەیی، دراما و 
شیعر کە زیاتر تایبەتمەندییە ئەدەبییەکان دەپارێزێت. وەها وەرگێڕانێک پێویستی بە 

ئافراندنەوە و خولقاندنەوە هەیە و لە زۆر حاڵەتدا بە جۆرێک لە جار داهێنان و هەندێ 
 .نووسەری دادەنرێت کە دەبێ وەرگێڕەکە خۆی نووسەر یان شاعیر بێت

 22 ١یوەرگێڕانی ئەدەب

وەرگێڕانێکی لەم جۆرە بۆ زمانە کەمینەکان سەرنجڕاکێشە، چونکە بە دوای داهێنانی 
 .وورییەکاندا دەگەڕێتکەلتووری و زەقکردنەوەی جیاوازییە کەلت

 21 ٢وەرگێڕانی کەمینەسازی

ئەم وەرگێڕانە کاتێک بەکاردەبرێت کە وەرگێڕانی ڕاستەوخۆ لە ئارادا نەبێت و توخمە 
پێکهاتەیی یان چەمکییەکانی زمانی سەرچاوە بەبێ گۆڕینی واتا یان تێکدانی 

جۆرە وەرگێڕانە ڕیزبەندیی ڕێزمانی و شێوازی، بگوازرێتەوە سەر زمانی مەبەست. ئەم 
کاتێک ڕوو دەدات کە وەرگێڕانی ڕاستەوخۆ واتایەکی تر دەگەیەنێت یان هیچ واتایەکی 

ناکەوێت یان هاوتایەک دەخولقێنێت کە بە چاو  نییە یان لە ڕووی ڕێزمانییەوە ڕێک
 .دەقی سەرچاوەوە، جیاوازە

 22 ٢وەرگێڕانی ناهاوشان

                                                 
1 . paraphrase 

2 . inverse translation 

3 . lexical translation 

4 . literal translation 

5 . literary translation 

6 . minoritizing translation 

7 . oblique translation 
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 ەگەڵ زمانی سەرچاوە و کەلتوری سەرچاوەلەم جۆرە وەرگێڕانەدا، پەیوەندیی دەقەکە ل
 مەبەستبە تەواوی لەگەڵ کەلتوری  دەقەکە و وەرگێڕ هەوڵ نادات دەپارێزرێت

 بگونجێنێت.

 22 ١وەرگێڕانی ڕاشکاو

ئەم وەرگێڕانە بۆ وەسفکردنەوەی دۆخێکە کە تێیدا دوو یەکەی وەرگێڕان تەنیا بۆ 
قەرەبووکردنەوەی واتا لەم وەرگێڕانەدا، وردەکاریی یەکەیەک بەکاردەهێنرێن و بەهۆی 

یەکی تر، لەم وەرگێڕانەدا وشەکانی دەقی اتازۆرتر بە وەرگێڕانەکە زیاد دەکرێت. بە و
 .سەرچاوە لە دەقی مەبەستدا زیاترن

 24 2زێدەوەرگێڕان

ئەم جۆرە وەرگێڕانە لە بەرانبەر وەرگێڕانی پڕ )کامڵ(دا دەردەکەوێت. لە وەرگێڕانێکی 
. ئەم پێکهاتانە لە دەقی وەر ناگێڕدرێنەوەناتەواودا، هەندێک بەش لە دەقی سەرچاوەدا 

 .مەبەستدا بە هەمان شێوە دەخرێنە ڕوو

 25 3وەرگێڕانی ناتەواو

لە نێوان وەرگێڕانی واتایی و وەرگێڕانی بە جۆرێک لە وەرگێڕان ئاماژە دەکات کە 
 ڕاگەیێنیدا دەخرێتە ڕوو. ئەم جۆرە وەرگێڕانە لە لایەکەوە لەگەڵ زمانی مەبەستدا ڕێک

دەکەوێت و ئازادانە لە بەرانبەر توخمەکانی زمان و کەلتووری مەبەستدا دەردەکەوێت. 
ەبەستدا لە لایەکی دیکەشەوە ئەو گۆڕانکارییانەی کە لە وەرگێڕانی دەقی م

 .دەیخولقێنێت، لە ژێر کاریگەریی نرخ و بەها تایبەتەکانی وەرگێڕدایه

 22 4وەرگێڕانی چالاک

نە پشت بە لێکچوونە زمانییەکان دەبەستێت و نە جەخت لەسەر لێکچوونە کەلتوورییەکانی 
 نێوان هەردوو زمانی سەرچاوە و مەبەست دەکاتەوە. لەم جۆرە وەرگێڕانەدا وەرگێڕ دەبێ

 .واتای دەقی سەرچاوە و زمانی سەرچاوە ڕەمزشکێنی بکاتەوە لە بناغەوە

 21 ١وەرگێڕانی بنەڕەتی

چاو پێکهێنە دەقییەکانی زمانی مەبەست لە پێکهێنە دەقییەکانی زمانی سەرچاوە 
ناتەواون و هەموو ئاستە پێکهاتەییەکان )وەک ئاستی دەنگی، وشەیی، ڕێزمانی( 

 .یا ئاستێک لەو بوارانە لە خۆ دەگرێتناگرێتەوە و وەرگێڕان تەن

 21 ٢وەرگێڕانی سنووردار

 29 ٢وەرگێڕانی سەروادار .وەرگێڕانێکە کە سەروای دەقی سەرەکی دەگوازێتەوە بۆ زمانی مەبەست

زیاتر گرینگی و بایەخ بە جوانکاریی دەقی سەرچاوە دەدات. لەم جۆرە وەرگێڕانەدا فۆرم 
گەمەیەکی زمانی یان پێکهێنی جوانکاری لە دەقی کۆتاییدا زۆر گرینگە و نابێ هیچ 

 .بسڕدرێتەوە

 42 8وەرگێڕانی واتایی

استنەوە بە گوزیاتر گرینگی ئەم جۆرە وەرگێڕانە لە بەرانبەر وەرگێڕانی وشە بە وشەدایە و 
 .و ناوەرۆکی واتاکاندەدات

وەرگێڕانی 
 ٩چەمکبەچەمک

41 

                                                 
1 . overt translation 

2 . over-translation 

3 . partial translation 

4 . proactive translation 

5 . radical translation 

6 . restricted translation 

7 . rhymed translation 

8 . semantic translation 

9 . sense-for-sense translation 
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بوارە جیاوازەکانی زانستی وەکوو یاسا، ئابووری، وەرگێڕانی دەقی پسپۆڕانەیە کە لە 
 .بازرگانی و هتددا دەخرێتە ڕوو

 42 ١وەرگێڕانی پسپۆڕانە

تێیدا هەموو ئاستە زمانییەکانی دەقی سەرچاوە، جێگەی ئاستە زمانییەکانی دەقی 
 .مەبەست دەگرێتەوە

 42 2وەرگێڕانی تەواو

  وەک چۆن وشەی« پلەیەکی تر دەجووڵێنهاوتا سەربەخۆکان لە پلەیەکەوە بۆ »تێیدا 
«fetch»  لە کوردیدا. لەم « چوون و هێنان»لە زمانی ئینگلیزیدا وەرگێڕدراوە بۆ

نموونەیەدا پلەی ڕێزمانیی وشەکە بە پلەیەکی گرووپی، واتە گرێیەکی ڕێزمانی 
 .گۆڕدراوە

 44 3وەرگێڕانی بێسنوور

بەڵام هاوکات ئەم جۆرە وەرگێڕانە، واتا و  ؛هۆنراوە یان شیعر بە پەخشان وەردەگێڕدرێتەوە
 .بایەخی گەیاندن و پێکهاتەی ڕێزمانیی دەقی سەرچاوە تێکدەدات

وەرگێڕانی هۆنراوە بۆ 
 4پەخشان

45 

زمانێکی ڕەشۆکی  ۆکە خاوەن سومعە و پێگەیەکی بەرزترە ب ەوەزمانێک ن لەوەرگێڕا
واتە لەم وەرگێڕانەدا زمانی سەرچاوە خاوەن نرخ و بایەخێکی  ،کە خاوەن پێگەیەکی نزمترە

 .زیاترە و لە ئاستی زمانی مەبەستدا، پێگەیەکی بەرزتری هەیە

 42 ١وەرگێڕانی ستوونی

ڕیزبەندیی وشەکانی زمانی سەرچاوە، ڕێک وەکوو خۆی دەپارێزرێت. بەگشتی لەم 
سەرچاوە ناگۆڕدرێت و وشەکان بەتەنیایی و بەپێی واتا  یوەرگێڕانەدا پێکهاتەی زمانی

بەرچاو ناگیردرێت و لە دەقی مەبەستدا تا  ئاساییەکەیان وەردەگێڕدرێن و بەستێن لە
 .ڕادەیەک گۆڕانکاری دەکرێت تاکوو لە دەقی سەرچاوە نزیک ببێتەوە

 41 ٢بەوشەوەرگێڕانی وشە

کە دەقی سەرەکییە وەردەگێڕدرێتە سەر زمانێکی نێونجی و دواتر  سەرچاوەسەرەتا دەقی 
بەجۆرێک کە وەرگێڕانەکە  ؛؛لەو زمانە نێونجییەوە دەگوازرێتەوە بۆ زمانی مەبەست

ن وەرگێڕا →سەرەکییەکەوە ئەنجام نەدرێت. نموونە: دەقی ئینگلیزی  ەڕاستەوخۆ لە دەق
انی کوردی. لەم دیاردەیەدا پاشان وەرگێڕانی فارسی بۆ زم →بۆ زمانی فارسی 

کە دەقێکی سەرەکییە جێبەجێ نەکراوە  سەرچاوەوەوەرگێڕانی کوردی ڕاستەوخۆ لە دەقی 
 و بە شێوەی ناڕاستەوخۆ ئەنجام دراوە.

 41 ٢وەرگێڕانی ناڕاستەوخۆ

جۆر تێدەپەڕێنێت.  48هەروەها کە دەبینن دابەشکردنی جۆرەکانی وەرگێڕان لەم نموونانەی سەرەوەدا کە پێناسە کران، زیاتر لە 
دا پێناسە و تەنیا لە چەند جۆر دابنرێتبەم پێیە، نابێ بە تێگەیشتنێکی هەڵە، وەرگێڕان وەک دیاردەیەکی ئاسایی و سەرەتایی 

 بکرێت.
 8نەکان سەبارەت بە وەرگێڕاڕێبازە ڕەخنەیی .3-3

کۆمەڵایەتییە کە چینی کۆمەڵایەتی، دەسەڵات، هەڵاواردن، ـوەرگێڕان لە ڕوانگەی ڕەخنەییدا، دیاردەیەکی سیاسی
ئایدیۆلۆژیا و بەستێنی کۆمەڵایەتی دەخاتە ڕوو و هێز و هێژمۆنیی زمانە باڵادەستەکان بە سەر زمانە ژێردەستەکاندا دەسەپێنێت. 
                                                 
1 . specialist translation 

2 . total translation 

3 . unbounded translation 

4 . verse to prose translation 

5 . vertical translation 

6 . word for word translation 

7 . indirect translation 

8 . critical approaches to translation 
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وەرگێڕان یەکێک لە گرینگترین فاکتەکانی پێناسەی کەلتووریی هەر نەتەوەیەکە. بەم پێیە، لەوانەیە وێنای کۆمەڵگای بەگشتی، 
ڕێبازە »سەرچاوە لە کۆمەڵگای مەبەستدا خەوشدار بکات؛ بۆ نموونە، بەپێچەوانەی ڕوانگە سوننەتییەکانی وەرگێڕان، لە 

ەسەر هاوتای وشەکان و هەڵبژاردنی چەمک و پێکهاتەی ڕستەکان و بەگشتی جەخت ل دا،«ڕەخنەییەکان سەبارەت بە وەرگێڕان
 جەخت لەسەر سیاسەتەکانی وەرگێڕان دەکرێتەوە.  وەرگێڕانی هەڵە و ناهەڵە ناکرێتەوە؛ بەڵکوو

ی ری سەیرکەلتووـسەرچاوەی ئەم تیۆرییە دەگەڕێتەوە بۆ بیرۆکەکانی لاورێنس ڤێنوتی کە وەکوو چالاکییەکی سیاسی
سیاسی پێناسەی وەرگێڕان دەکات کە وێنەی ناسنامەی ـتر، ڤێنوتی وەک ئەرکێکی کەلتووریدەکات. بە واتایەکی  ەرگێڕانو

خەڵکی کۆمەڵگای سەرچاوە )وەکوو کوردی( لە کۆمەڵگای مەبەستدا )وەکوو تورکی، فارسی، عەرەبی( دەردەخات کە 
، بڕوای وایە کە وەرگێڕان نواندنەوەی ناسنامەیە ١کۆوانگەی میشل فوڤێنوتی بەپێی ڕ .کییەئایدیۆلۆژی هەڵگری باری ئەمەش

و لە چوارچێوەی هێز و دەسەڵاتدا دەنوێندرێت؛ بۆ نموونە، زمانێکی ژێردەست کە خراوەتە پەراوێزەوە و پێگەیەکی بەهێزی نییە، 
بێت، واتە ئەو زمانە وەکوو زمانێکی وێنەی کۆمەڵگای ئەو زمانە لە وەرگێڕان بە زمانی بێگانەدا دەتوێتەوە و خەوشدار دە

یە «خودی»خۆماڵی دەخاتە ڕوو و دەبێتە هۆی ئەوەی کە خوێنەر وا بیر بکاتەوە کە کۆمەڵگای بێگانە هەمان کۆمەڵگای 
دا، واتە کۆمەڵگای بێگانەدا دەبینێتەوە. ڤێنوتی بڕوای وایە «ئەویتر»و بەم هۆیەوە، وێنەی خۆی لە فەرهەنگ و کۆمەڵگای 

چونکە بریتییە لە بنیادنانەوەی دەقی بێگانە لەسەر بایەخ و باوەڕەکانی  ،وەرگێڕان لە بنەڕەتدا تێکەڵ بە توندوتیژییەکە 
، ئەم انداڕێبازە ڕەخنەییەکانی وەرگێڕلە  .(2٠٠4، ١٩٩8، ١٩٩2)ڤێنۆتی، کەلتووری سەرچاوە و ڕێساکانی زمانی سەرچاوە 

 ڕوو: ێنەچەمکانەی خوارەوە دەخر
 خۆوەرگێڕان .1-1-1

خۆوەرگێڕان کاتێک ڕوو دەدات کە نووسەری سەرەکیی بەرهەمێک، دەیەوێت دەقەکەی خۆی وەربگێڕتەوە بۆ سەر 
زمانێکی تر. لەم ڕەوتەدا نووسەر هاوکات هەم وەک دانەر دەردەکەوێت و هەمیش وەک وەرگێڕ لەگەڵ دەقەکەی خۆیدا مامەڵە 

 (.2٠١٢، دەکات )کاسترۆ و ماینر
 ێڕان وەک خۆکۆلۆنیالیزەکردنوەرگ 2-1-1

زلهێزێکی بێگانە بەسەر نەتەوە و کەلتوورێکی تردا زاڵ دەبێت و بە چاوێکی نزمەوە سەیری  ،لە کۆلۆنیالیزمی ڕابردوودا
بەڵام لە خۆکۆلۆنیالیزەکردندا، ئەم نزمڕوانین و بەچاوی سووک ڕوانینە لە نێو خودی ئەو نەتەوەدا ڕوو  ؛ئەو نەتەوە دەکات

دەدات؛ بۆ نموونە، وەرگێڕ یان نووسەر زمانی خۆی وەک زمانێکی نزم سەیر دەکات و بڕیار دەدات بەرهەمەکانی بە زمانێکی 
  دەستی خۆی زمانەکەی خۆی دەسڕێتەوە. دیکە وەربگێڕێت یان بە زمانێکی تر بینووسێت، واتە بە

 وەرگێڕان وەک چالاکوانی .1-1-1
ۆڕانکاریی گ بۆ کەرەستەیەکیشەبەڵکوو  ؛تربۆ گواستنەوەی واتا لە زمانێکەوە بۆ زمانێکینییە  ێکوەرگێڕان تەنیا ئامراز

لە وڵاتێکی دیاریکراودا کۆمەڵایەتی، سیاسی یان کەلتووری؛ بۆ نموونە، وەرگێڕێک دەقێک سەبارەت بە مافی ژنان 
باس لەو کێشە و هەڵاواردنانە دەکات کە ژنان ڕووبەڕووی دەبنەوە، لێرەدا وەرگێڕ وەک چالاکوانێکی  دەقەکە؛ وەردەگێڕێت

سیاسی ئەم دەقەی هەڵبژاردووە، چونکە دەیەوێت دەنگی ژنان بەهێزتر بکات و لە گۆڕینی دۆخەکەدا وەک ئامرازێک بەکاری 
 (.2٠٠2و گێنتزلێر،  بهێنێت )تیمۆژکۆ

 وەرگیڕان وەک گێڕانەوە .1-1-1
بەڵکوو بەرهەمهێنانەوەی ئەو گێڕانەوانەن کە هێز و دەسەڵات لە  ؛وەرگێڕانەکان تەنیا ڕەنگدانەوەی دەقێکی زمانی نین

پێکهاتە کۆمەڵایەتییەکاندا دابەش دەکەنەوە. لەم ڕوانگەدا، وەرگێڕانەکان دەتوانن گێڕانەوەی زمانی باڵادەست لاواز یان بەهێز 
نی ، وەرگێڕانی گێڕانەوەی فەلەستیبکەنەوە و بەم شێوەیەش وەک ئامرازێک بۆ چالاکیی کۆمەڵایەتی سەیر بکرێن؛ بۆ نموونە

                                                 
1 . Michel Foucault 
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 بۆ زمانی جیاواز هەوڵ دەدات دەنگی گرووپە پەراوێزخراوەکان لە جیهاندا بەرز بکاتەوە و گێڕانەوەی فەرمی و باڵادەست بگۆڕێت
 (.١2: 2٠٠٢ ،١ربەیکە)

 زمانی کەمتروەرگێڕدراو .5-1-1
بەڵکوو ئەو زمانانەن کە کەمتر  ؛ڕێژەی ئاخێوەریان کەمترەمەبەست لە زمانە کەمتروەرگێڕدراوەکان ئەو زمانانە نین کە 

وەک سەرچاوەی وەرگێڕان لە ئاڵوگۆڕی نێونەتەوەیی دەقەکاندا بەکاردەهێنرێن. ئەم دۆخە دەبێتە هۆی هەڵاواردنی زمانی، واتە 
دەقەکان بە زمانی خۆیان کەمتر ئەگەری  نکەچو ئاخێوەرانی ئەو زمانانە ناچار دەبن وەرگێڕان بۆ زمانە باڵادەستەکان بکەن،

وەرگێڕانیان هەیە. ئەم نابەرابەری و ناهاوسەنگییە گوشاری کەلتووری، کۆمەڵایەتی و ئابووری دەخاتە سەر کۆمەڵگای ئەو 
 جۆرە زمانانەوە و دەتوانێت ببێتە هۆی پەراوێزخستن و لاوازبوونی شوناسی کەلتوورییان. 

دەکات، کە تێیدا ئاخێوەرانی « زمانی وەرگێڕانی داسەپاو و زۆرەملی»باس لە چەمکی ( ١2١-١3١: 2٠٠١) 2ێلبرانچاد
خۆیان وەربگێڕن بۆ زمانەکانی دیکە، بەبێ ئەوەی لە بەرانبەردا دەقەکانی خۆیان وەربگێڕدرێتە  زمانێک ناچارن بەردەوام زمانی

ونەتەوییەکاندا ناچارە خۆی وەربگێڕێت بۆ زمانێکی زمانەکانی دیکە؛ بۆ نموونە، زمانێک وەک کوردی لە پەیوەندییە نێسەر 
 کوردی. بۆ ئەوەی ببینرێت و ببیسترێت؛ بەڵام بە پێچەوانەوە ناوەڕۆک و زانستی جیهانی وەرناگێڕدرێتە سەر ،وەک ئینگلیزی

 سیستەمی جیهانیی وەرگێڕان  .6-1-1
ەک و ی«ناوەندییەکان»دەخاتە ڕوو؛ بۆ نموونە، زمانە وەرگێڕان لە سیستەمی جیهانیدا دابەشبوونێکی نایەکسان و نابەرابەر 

 ی«انپەراوێزییەک»ئینگلیزی، فەڕەنسی و ئەڵمانی زیاتر ئەگەری وەرگێڕانیان بۆ زمانەکانی دیکە هەیە، لە کاتێکدا زمانە 
 (.٩١: 2٠٠٢وەک کوردی ئەگەری وەرگێڕانیان بۆ سەر ئەم زمانانە کەمترە )هایلبۆرن و ساپیرۆ،

 «3نهەرەمی سیستەمی جیهانی زمانیی سوا»شدا ئەم نابەرابەری و نایەکسانییە دەبینرێت. ئەگەر سەیری لە زمانناسی
-زمانی سەروو»، واتە زمانی دەوڵەتێک، «١زمانی ناوەندی»، «4وزمانی پەراوێزخرا»بکەین، دەبینین کە لەم هەرەمەدا 

زمانی ناوەندیش  ؛لێرەدا زمانە پەراوێزییەکان دەبێ فێری زمانی ناوەندی بن ؛، واتە زمانی نێودەوڵەتی دەخرێنە ڕوو«٢ندیناوە
ناوەندی وەک ئینگلیزی بن کە لە لووتکەی هەرەمەکەدایە. ئەم سیستەمە هەرەمییە، زمانەکان لە -دەبێ فێری زمانی سەروو

ن کە لە فێرکاری و پەروەردەدا جێگەیان باری بایەخەوە پلەبەندی دەکات و پێگەیان دەداتێ. زمانێک، وەک زمانە پەراوێزییەکا
نابێتەوە، پێگە و بایەخی خۆیان لە دەست دەدەن و ئەو زمانانەی کە لە لووتکەی هەرەمەکەدان، خاوەنی پێگەیەکی کۆمەڵایەتیی 

 (.١٢8: 2٠23، سەرتر و بەرزترن )محەممەدی
 خەساری وەرگێڕانی دەروونزمانی  .7-1-1

زمانییەکان لە ڕێگەی نیشانەکانی دیکەوە لە هەمان زماندا وەردەگێڕدرێت. ئەم جۆرە لەم جۆرە وەرگێڕانەدا، نیشانە 
یان نووسینەوەی دەقێک بۆ بەردەنگی جیاواز لە هەمان زماندا. ئەم جۆرە  «دووبارەوێژی» وەرگێڕانە نزیکە لە وەرگێڕانی

 ئەو خەسارانەی خوارەوە لەخۆ دەگرێت: وەرگێڕانە
  سڕینەوەی ناوی نووسەر و شێوازی نووسین و بیرۆکەی ڕەسەنی نووسەر.دەبێتە هوی لاوازکردن یان 
  ڕۆخاندن و شێواندنی خەزێنە کەلتوورییەکانی نەتەوەیەک کە دەتوانن لە ڕێگەی دەقە ڕەسەنەکانەوە خۆیان لە ئاستی

 جیهانیدا دەربخەن. 
                                                 
1 . Baker 

2 . Branchadell 

3 . De swaan’s global-language-system pyramid 

4 . Peripheral language 

5 . Central language 

6 . Hyper-central language 
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  سادەکردنەوەی دەقە کۆنەکە بە شێوەیەک کە خوێنەر ناچار نەکات دەقە ڕەسەنەکەی بخوێنێتەوە و بەرەو تەمەڵیی زمانی
 هانی دەدات. 

 ( و )پیلیێر و 2٠2١، سەپاندنی زارێک بەسەر ئاخێوەرانی ئەو زمانەدا کە دەبێتە هۆی تواندنەوەی زارەکانی دیکە )پیلیێر
 (.2٠24ئەلباختن، 

 استەییەتیئار .8-1-1
لە نێوان دوو زماندا دەکات، واتە وەرگێڕانەکە لە کام زمانەوە بۆ کام  وەرگێڕان ئاراستەییەتی لە وەرگێڕاندا ئاماژە بە ئاراستەی

( دەقەکان 2زمانی  → ١زمان ئەنجام دەدرێت. بە واتایەکی دیکە، وەرگێڕ لە زمانی دووەمەوە بۆ زمانی یەکەمی خۆی )زمانی 
 (.38: 2٠٠٩، ١مبۆ( وەرگێڕان دەکات )پالو١زمانی  → 2لە زمانی یەکەمەوە بۆ زمانی دووەم )زمانی  وەردەگێڕێت یان

 
 ڕێبازە ڕەخنەییەکان لە وەرگێڕانداچەمکەکانی  (.2وێنەی )

 کیبەدامەزراوەییکردنی وەرگێڕان وەک لقێکی ئاکادم .1-1
بوارێکی خوێندن تەنیا بە نووسینی وتار و ئەنجامدانی توێژینەوە بەدامەزراوەییکردنی توێژینەوەکانی وەرگێڕان، بەو مانایە کە 

ناناسرێتەوە؛ بەڵکوو پێویستی بە بەرنامەی ڕاهێنانی بەردەوام، ڕێکخراوە پیشەییەکان، پاڵپشتی دارایی و تۆڕە نێونەتەوەییەکان 
ساڵانێکی زۆرە وەک پیشەیەک سەیر (، وەرگێڕان و لێکدانەوەی وەرگێڕان 2٠١2) 3(. بەوتەی ژیل2٠١٩،  2مبێرهەیە )گا

راوە. و بە تەواوی وەک لقێکی سەربەخۆ نەناس تازە پێڕەوکە بووە دەکرێت؛ بەڵام توێژینەوەکانی وەرگێڕان وەک لقێکی ئەکادیمی
بەدامەزراوەییکردنی بوارێکی سەربەخۆ لە وەرگێڕاندا نەک تەنیا بۆ پێشخستنی توێژینەوە و باشترکردنی وەک پیشەیەک 

هۆی ئەوەی وردە وردە زانیارییەکانی کۆبکاتەوە و  بەڵکوو وەکوو بوارێکی زانستی ڕەوایی پێ دەبەخشێت و دەبێتە؛ ەتیدەریارم
بهێنێت. ئەزموونی توێژینەوەکانی وەرگێڕان ئەوە دەردەخات کە بوونی توێژینەوەی  کۆمەڵگەیەکی زانستی یەکگرتوو پێک

 ،ی تایبەت و تۆڕە زانستییە نێونەتەوەییەکان بۆ سەقامگیری و بەهێزکردنی بوارێکبەردەوام، گۆڤاری پسپۆڕانە، خولی ئەکادیمی
 و لە هەمان کاتدا وەک زانستێکی نێوانبواری دەیناسێنێت. زۆر پێویستە؛ چونکە ناسنامەیەکی سەربەخۆی پێ دەبەخشێت

                                                 
1 . Palumbo 

2 . Gambier 

3 . Gile 

1

چالاکوانی

وەرگێڕانی
دەروونزمانی

خۆکۆڵۆنیاڵیزم

خۆوەرگێڕان

2

کەمترزمانی
وەرگێڕدراو

گێڕانەوە

سیستەمی
وەرگێڕانجیهانی

ئاراستەییەتی
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تایبەتی  لقێک دەبێت بابەتێکی لە کۆتاییدا پێویستە بزانین کە لقێکی ئەکادیمی تەنیا بابەتێکی وانەیی نییە. هەر
زاراوەی تایبەت و میتۆدی توێژینەوەی خۆی هەبێت،  توێژینەوەی خۆی هەبێت؛ زانیاریی پسپۆڕانە، تیۆرییەکان و چەمک و

هەروەها دەبێت گرووپێکی پسپۆڕ و ئەکادیمیی زانکۆ و بەرنامەی خوێندنی سەربەخۆ لەخۆ بگرێت. تەنیا ئەو کاتە دەتوانێت 
تی بۆ نەوەکانی داهاتوو بەرهەم بێنێت و پەرە بە نەریتی زانستیی خۆی بدات. زۆرێک لە بوارە نوێیەکان سەرەتا لقێکی زانس
دا سەر هەڵدەدەن و وردە وردە لە ڕێگەی تیۆریداڕێژی و پەرەپێدانی میتۆدەکانەوە دەبنە «تاوتوێکردن و توێژینەوە»لە شێوەی 

 (.١،2٠٠٩نلقێکی زانستی سەربەخۆ )کریشنا
 

 . میتۆدناسیی توێژینەوە4
شیکارییە و داتاکانی بە شێوەی کتێبخانەیی و بەپێی نموونەوەرگرتنی ئامانجدار لە -میتۆدی توێژینەوەی بەردەست وەسفی

کۆکراونەتەوە. قۆناغێک کە وەرگێڕانی ئەدەبی کوردی لە ئێراندا بە شێوەیەکی بەردەوام و (دا 7991-0202ساڵانی )
ئەگەرچی نموونەی وەرگێڕانەکانی پێشووتر وەک وەرگێڕانی جەلال مەلەکشا بۆ  کرد. گەشەکردندامەزراوەیی دەستی بە 

و وەرگێڕانی  بڵاوکرایەوە ٩١٩١ ساڵی لە شەملۆدا جومعەی گۆڤاری لە کە ،«آنگاه»لەتیف هەڵمەت بە ناوی  شیعری
بڵاو کرایەوە؛  ساڵدا هەمان لە کە لە نووسینی ئیبراهیم ئەحمەد گەل نیاژ قازی بۆ ڕۆمانی یقازی و محەمەد یئەحمەد

 لەگەڵ بۆیە ماوەی سەرەکی خوێندن ،بەڵام ئەم نموونانە هێشتا نەچوونەتە ناو سووڕی دامەزراوەیی وەرگێڕانی کوردییەوە
 بەدواوە دادەنرێت. ١٩٩٢واتە ساڵی  ئێران، لە چاکسازیخوازی بزووتنەوەی سەرهەڵدانی
کە لەسەر چوارچێوەی توێژینەوەی وەرگێڕانی وەسفی جێبەجێ دەبێت کە ڕێبازێکی ئەرکتەوەریی هەیە و لە توێژینەوە

دەستنیشان دەکرێت؛ بەڵام چوارچێوەی (« ١٩88/١٩٢2پلانی توێژینەوەی وەرگێڕانی هۆمز )»بەپێی  نداتوێژینەوەی وەرگێڕا
لەئەستۆ دەگرێت و چوارچێوەی تیۆریکی لە توێژینەوەکەدا بە  هۆمز تەنیا پۆلێنکردن و دەستنیشانکردنی پێگەی توێژینەوەکە

ی هەیە و لە توێژینەوەی وەرگێڕانی ڕەخنەیی کەڵک وەردەگرێت. «کۆمەڵناسانە-ڕەخنەیی»شێوەیەکی سەرەکی ڕێبازێکی 
ی یەکانلەم چوارچێوەیەدا وەرگێڕانەکان وەک کردەیەکی کەلتووری و سیاسی شی دەکرێنەوە کە لە چوارچێوەی پەیوەندی

 دێن. دەسەڵات لە کۆمەڵگەی ئامانجدا پێک
و  ڕوانگەی وەرگێڕانی کەمینە»، «سیستەمی جیهانیی وەرگێڕان»بەپێی  جگە لە بنەما وەسفییە ئەرکتەوەرەکان، داتاکان

اری شیکهەیە،  «ەوەڕەوشت و سیاسەتی وەرگێڕان و وەرگێڕان»، هەروەها ئەو بابەتانەی پەیوەندییان بە «کارایەتیی وەرگێڕان
، ئەو بابەتانە نییە کە باس لە وەرگێڕانی «خەسارناسی»بۆ داتاکان دەکات، لێرەدا مەبەست لە شیکردنەوە یان وەک دەڵێن 

 تاکەکەسی یان هەڵسەنگاندنی چۆنییەتیی وەڕگێڕانەکانی زمانی کوردی دەکات.
 

 . دەستکەوتەکان و باسکردن5
 بەرباس:ە نلەم بوارانەی خوارەوە دەخرێ کامبەشەدا هەر  ملە
 خۆوەرگێڕان لە زمانی کوردیدا .۱-5

( خۆوەرگێڕان وەک ڕەوتێک پێناسە دەکات کە تێیدا نووسەران دەیانەوێت واتا مەبەستدارەکان و باری 2٠24حەیدەرنیا )
لێرەدا خۆوەرگێڕانێکی سەرکەوتوو  .خوێنەرانسۆزدارانەی واتاکانیان لە وەرگێڕاندا بە شێوەیەکی باشتر و بەربڵاو بخەنە بەردەستی 

پێویستی بە شارەزاییەکی تەواو هەیە کە لە هەردوو زمانی سەرچاوە و مەبەستدا جێبەجێ بکرێت؛ بەڵام زۆربەی نووسەرانی 
کورد لەم شارەزاییە بێبەشن و ئەمەش هۆکارەکەی دەگەڕێتەوە بۆ سنووردابوونی پێکهاتەکان و سیستەمی پەروەردەیی؛ بۆ 

واتە  ،وەرگێڕانی ئەدەبی کوردی لە ئێراندا بە بەراورد لەگەڵ ئەدەبیاتی کوردی ناوچەکانی دیکە، دۆخێکی باشی نییەنموونە، 
                                                 
1 . Krishnan 
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ێڕان پرسێکە بۆیە خۆوەرگ، لە بواری ڕێکخراوەییەوە کەمتر پاڵپشتی لێ دەکرێت و لە گۆڕەپانی نێونەتەوەییدا ئەوەندە بەرچاو نییە
 رکێکی قورسە کە ڕووبەڕووی ڕەخنە دەبێتەوە.کە هەم گرینگ و پێویستە و هەم ئە

 وەرگێڕان وەک خۆکۆلۆنیالیزەکردن لە زمانی کوردیدا .2-5
دۆخی وەرگێڕانی زمانی کوردی بە زمانی فارسییەوە ببەسترێتەوە؛ لێرەدا  بۆ «خۆکۆلۆنیالیزەکردن»دەکرێت چەمکی 

و  و پێگەی کۆمەڵایەتی «١سەرمایەی هێمایین»زمانی فارسی وەک زمانێکی فەرمی و باڵادەست سەیر دەکرێت کە خاوەن 
دا گرێت؛ لە کاتێکو لە ڕێکخراوە فەرمییەکانی وەک ئاکادمیا و سیستەمی فێرکاری و هتد زیاتر کەڵک وەردەسیاسییە 

ی ئەم زمانە لاواز بکات و پرێستیژزمانی کوردی دەستڕاگەیشتنێکی کەمتری بەو بوارانە هەیە. ئەم نابەرابەرییە لەوانەیە 
ۆ سەیر بکەن؛ ب پرێستیژڕەنگە بەشێک لە نووسەران یان وەرگێڕانی کورد، زمانی فارسی وەک زمانێکی باڵادەست و خاوەن 

کورد بڕیار دەدات بەرهەمەکەی بە زمانی فارسی بنووسێت یان نووسینە کوردییەکەی وەربگێڕێتە  نموونە، کاتێک نووسەری
سەر زمانی فارسی بۆ ئەوەی خوێنەری زیاتری ببێت و ڕەواییدان بەکارەکەی ببەخشێت، ئەم هەڵبژاردنە دیاردەیەکی بێلایەن 

. ئەگەر وەها دیاردەیەک بەهۆی ئەو تێڕوانینە بێت کە بەڵکوو لە چوارچێوەی پەیوەندییەکانی دەسەڵاتدا ڕوو دەدات ؛نییە
کەوایە وەرگێڕان  ؛سەیر بکات، دەکرێت بڵێین ئەوە جۆرێک لە خۆکۆلۆنیالیزەکردنە پرێستیژکوردی وەک زمانێکی نزم و بێ

رێ وەرانەوە گبەڵکوو بە پلەبەندیی کەلتووری و سەرمایەی هێمایینی ئاخێ ؛بۆ زمانی فارسی تەنیا کردەوەیەکی زمانی نییە
( کاتێک نایەکسانی و نابەرابەریی هێز لە نێوان ئاخێوەرانی زمانە باڵادەستەکان و زمانە 2٠2١دراوە. بە وتەی محەممەدی )

 ژێردەستەکاندا هەیە، بایەخی زمانیی ژێردەستەکان دادەبەزێنێت و وەکوو زمانێکی نزم و کەمینە سەیر دەکرێن.
ئەوەیە کە هەندێک پێیان وایە زمانی کوردی توانای پێویستی بۆ وەرگێڕانی  خۆکۆلۆنیالیزەکردنیەکێک لە لێکەوتەکانی 

دەقی زانستی وەک بواری فەلسەفی، پزیشکی و هتد نییە. ئەگەر بە تێڕوانینێکی زانستییەوە سەیری زمانەکان بکەین بۆمان 
ەرگێڕان لە ڕەوتی وشەڕۆناندا، جار وا دەردەکەوێ کە هەموو زمانەکان دەفرایەتیی یەکسانیان هەیە؛ بۆ نموونە،زمانەکان بۆ و

وشەی »کەڵک وەردەگرن یان لە ڕەوتە ناسەرەکییەکانی دیکەی وشەسازی وەک  3« 3شتنداڕ»و « 2نلێکدا»هەیە لە 
، «١١ەداڕشتنەو»،  «١٠یپاشساز»، «٩ندنقرتا» و «8نکورتکرد»،  «٢وسەرنا»،  «٢تنوشەوەرگر»،  «١نداهێنا»، «4نوێ
جار لە لێکدان و جاروبار لە داڕشتن و کەڵک وەردەگرن. بە واتایەکی دیکە، هەندێ  « ١3نتێکەڵکرد»، « ١2ینگۆڕ»

وبابەتی لەم چەشنە کە فڵانە زمان لە  باس یەجاریش لە ڕەوتەکانی دیکەی وشەڕۆنان کەڵک وەردەگرن؛ کەواهەندێ 
 ان کورتبینی بەرانبەر بە زمانەکان.وەرگێڕاندا نەزۆک و هەژارە و فڵانە زمان دەوڵەمەندە، دەگەڕێتەوە سەر نەزانین ی

( دەڵێن: هەموو زمانەکان نرخ و بایەخێکی یەکسانیان هەیە و هەر یەکە لە جێگای ١١8: 2٠١٠) ١4شۆنفێڵد جوناپۆلی و
 خاوەنی کۆمەڵێکزمانەکان بڵێین هەموو  و دەتوانین خۆیاندا سیستەماتیکن و بنەمایەکی گشتگیری تایبەت ڕەچاو دەکەن

ئامرازن کە لە سازکردنی ڕستەکاندا هاوبەشن؛ بۆ نموونە، ڕستە پرسیارکەرەکان، ڕستە نەرێنییەکان وهتد لە هەموو زمانەکاندا 
 ١١،2٠٠٠میبلیندەبینرێن و هەموو زمانەکان چەمکە دەرهەستەکان، پێشگریمانەکان و واتا شاراوەکانیان تێدایە )تراسک و 

وەرانی بەڵکوو ئاخێ ؛لەم پێشدادوەرییە و کلیشە زمانییانە تەنیا پێکان و بەئامانجکردنی خودی زمان نییە بۆیە، مەبەست ،(٢٠:
                                                 
1 . Symbolic capital 
2 . compounding 
3 . derivation 
4 . neologism 
5 . invention 
6 . borrowing 
7 . acronym 
8 . shortening 
9 . clipping 
10 . backformation 
11 . reanalysis 
12 . conversion 
13 . blending 
14 . Jo Napoli & Schoenfeld 
15 . Trask & Mayblin 
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بەگشتی زمانی کوردی لە هەموو  زمانەکانیش دەکرێنە ئامانج و ڕیزبەندی دەکرێن و پلەی بەرز و نزمیان پێ دەبەخشرێت.
پەروەردەییە و بیرکردنەوەیەکی وەها لە ڕووی زمانەوانییەوە هەڵەیە و  بوارەکاندا خاوەنی فەرهەنگی پسپۆڕانە و دەقی زانستی و

 جۆرێکە لە خۆکۆلۆنیالیزەکردن.
 . وەرگێڕان وەک فۆرمێک لە چالاکوانی لە زمانی کوردیدا1-5

؛ بۆ نموونە، هەندێک لە وەرگێڕ و بڵاوکەرەوە و چاپەمەنییە سەربەخۆکان دەڵێن دێتە ئەژماروەرگێڕان وەک پاڵنەرێک 
 واتە هەست ،دەیبینن «ئەرکێک»یان  «خزمەتگوزاری»کارەکانیان تەنیا لە پێناوی پارەدا نییە؛ ئەوان ئەم دیاردەیە وەک 

مەش لەبەڵام بێجگە  لێ ناکەن؛ دەکەن کارێکی کەلتووری و ئەخلاقی دەکەن و تەنیا وەک چالاکییەکی بازرگانی چاوی
ناوبانگ و پرێستیژ و ناساندن بۆ ئەوان دیاردەیەکی گرنگە. هەر وەک ئەوەی کە بۆردیۆ ناوی دەنێت سەرمایەی هێمایین، 

 بهێنێت. واتە ئەو شکۆیە کە ڕێگە بە مرۆڤ دەدات پێگە و ڕێزی زیاتر لە کۆمەڵگادا بەدەست
باس لەوە دەکەن کە وەرگێڕان ئەرکێکی  «١نکارا و تۆڕەکانی وەرگێڕا»بۆیە بەشی وەرگێڕان تەنیا گواستنەوەی دەق نییە، 

بەڵکوو لە چوارچێوەی تۆڕێکی وەرگێڕ و بڵاوکەرەوە و دامەزراوەکاندا جێبەجێ دەبێت، لێرەدا کاتێک  ؛تاکەکەسیی ساکار نییە
انیش هزرییەک ییەبیرۆکە و ئایدیۆلۆژ، بەرهەمهێنانی کتێبێک جگە لەبەرهەمە کوردییەکان وەردەگێڕنەوە سەر زمانی فارسی، 

کلید رسی فابە ناونیشانی  2دەروازەیەکی گەورە: شۆڕشی ڕۆژاڤابۆ کلیلێکی بچووک  “دەگوازرێنەوە؛ بۆ نموونە، کتێبی 
یەن محەمەد ڕەئوف لە لا نووسینەکانی عەبدوڵڵا ئۆجەلانو  لە لایەن ئەکبەر گەنجی ای بزرگ: انقلاب روژاواکوچک دروازه

 زمان.سیپرسی ڕێکخستنی کۆمەڵایەتی، دیموکراسی و ناسنامە دەخەنە بەردەستی ئاخێوەرانی فار، مورادییەوە
لە خودی ڕەوتی وەرگێڕانیشدا تاوتوێ بکرێت. نموونەیەکی ڕوونی ئەم « وەرگێڕان وەک چالاکوانی»دەکرێت چەمکی 

 ەوەەییجمەحموودی و مەریوان هەڵەب کۆکە لە لایەن ئارا ،نووسینی بەختیار عەلییە نەفرەتی نەوبەهارانڕەوتە ڕۆمانی 
کراوە و لە وەرگێڕانەکەی  سانسۆڕدەنێت کە وەرگێڕانی یەکەم  وەرگێڕدراوەتە سەر زمانی فارسی. مەریوان هەڵەبچەیی دان بەوەدا

 ەی ڕاستدەخات کە لە ڕاستیدا پێچەوانەکە انە دەریەکەی سڕیوەتەوە؛ بەڵام بەراوردێکی وردی ئەو دوو وەرگێڕسانسۆڕخۆیدا 
 ییڵەبجەەه مەریوان، واتە بووە بازاڕی کتێب یڕەزامەندی وی خۆی «3ەوەرگێڕانەو»بە دیاردەی  تەنیا ڕەواییدان قسانەی ئەمو 

 :؛ بۆ نموونەدیکەدا کوردەکانی نووسەرە و عەلی بەختیار دەقی سەر بە سەپاندووە زیاتری یڕسانسۆ
ئەرکی لیژنەکانی سوپا ی دەقە سەرەکییەکەی ڕۆمانی نەفرەتی نەوبەهارانی بەختیار عەلی دەڵێت: (١33لاپەڕەی )١ . 

ئەوە بوو چەک لە شۆڕشگێڕە کوردەکان وەربگرنەوە، ئەو شۆڕشگێڕانەی ساڵێک لەمەوبەر بە لێشاو ڕوویان لە چیاکان 
 کردبوو.

بود، آن شورشیانی  کُردهای ارتش خلع سلاح شورشیان هیئت وظیفه این (:١4٠4:١3٢دی )حموووەرگێڕانی مە2 . 
 ها کرده بودند.«چیا»آسا رو به که یک سال پیش، سیل

را، که یک  کُردهای سپاه این بود که اسلحه های شورشیان هیئت وظیفۀ(: ١١٩: ١4٠4ەیی )جوەرگێڕانی هەڵەب3 . 
  ها رفته بودند، تحویل بگیرند.هسال پیش فوج فوج به کو

لە دەقە فارسییەکەیدا بە هەمان شێوە پارێزراوە و لە « چیا»(، وەرگێڕانی مەحموودی، وشەی کوردیی ١لە نموونەی )
نووسیوە؛ ڕێبازێک کە لە گوتاری بەرخۆدانی  لە سەری وەرگێڕانەکەدا بە شێوی ژێرنووس لە خواری لاپەڕەکەوە تێبینیی

لتووری کەی دەقە، بۆ ئەوەی بەستێنی «4ننامۆکرد»ت. ئەم وەرگێڕانە کورددا، هێمای کەلتووری و سیاسیی وشەکە دەپارێزێ
                                                 
1 . Translation Agents and Networks 
2 . A Small Key Can Open A Large Door: The Rojava Revolution 

3 . retranslation 

4 . foreignization 
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کە هێما و واتای « کوه»دا مەریوان هەڵەبجەیی وشەکەی وەرگێڕاوە بۆ (2دەقەکە نەفەوتێت. لە نموونەی ) کانیو واتا تایبەتە
 وشە ڕەسەنەکە دادەبەزێنێت.

 «کەمتر وەرگێڕدراو»زمانی کوردی وەک زمانێکی  .1-5
سەیر دەکرێت، ئەمەش  «کەمتر وەرگێڕدراو»فارسیدا، زمانی کوردی وەک زمانێکی  -لە بەستێنی زمانی کوردی 

ئاستی ئەوەیە کە لە بەرهەمهێنانی دەقی وەرگێڕاندا، چ لە  هۆکارەکەیبەڵکوو  ؛انی کەم بننییە کە ئاخێوەر وەبەهۆی ئەوە
و چ لە ئاستی نێونەتەوەییدا کەمتر وەک زمانێکی سەرچاوە دێتە کایەوە. ئەم بارودۆخە جۆرێک ناوێکچوویی دێنێتە  ندائێرا

بەردەنگێکی زیاتر ناچار بن بەرهەمەکانیان وەرگێڕنەوە سەر زمانی فارسی؛  خوێنەر و ڕاکێشانیواتە نووسەرانی کورد بۆ  ،ئاراوە
ێتەوە سەر زمانی کوردی؛ وەها نابەرابەرییەکی زمانی دەتوانێ لەسەر ڕێژەی درەردەگێڕو یەوەزمانی فارسیلە بەڵام تاکوتەرا 

چونکە بەرهەمی نووسراو بە  ؛ناساندنی ئەدەبی کوردی کاریگەرییەکی ئەوتۆ دابنێت وەبەرچاوهاتنی فەرهەنگی و بەفەرمی
وەک بەختیار عەلی  ێکیرۆکی نووسەرانکوردی هەلێکی کەمتری بۆ بەرهەمهێنانی سەربەخۆ هەیە؛ بۆ نموونە، شێعر و چی

ی کەمتر دێتە بەرچاو؛ ئەمەش کەفارسی؛ بەڵام پێچەوانەزمانی بۆ وەدەسهێنانی خوێنەرێکی زیاتر وەردەگەڕێنەوە سەر 
 .تا بەهێزتر دەکادئاڵوگۆڕی دوولایەنەی ئەدەبی بەرتەسک دەکاتەوە و پێگەی زاڵی فارسی لە گۆڕەپانی ئەدەبیی ئێران

 زمانی کوردی لە سیستەمی جیهانیی وەرگێڕاندا .5-5
بەڵکوو  ؛تەنیا گواستنەوەی دەق بە شێوەیەکی بەرابەر و یەکسان بەرهەم نایەت نە ،لە سیستەمی وەرگێڕانی جیهانیدا

وەرگێڕانیش وەک ڕەوتێکی نابەرابەر و ناتەریب سەیر دەکرێت. بۆ وێنە زمانە ناوەندییەکانی وەک ئینگلیزی، فەرەنسی و 
دا دادەنرێن، لە کاتێکدا زمانە پەراوێزخراوەکان وەک زمانی کوردی، کەمتر لە «مەبەست»ئەڵمانی زیاتر لە پێگەی زمانی 

 (.2٠٠٢گۆڕەپانی وەرگێڕاندا دەردەکەون )هێیلبرۆن و ساپیرۆ، 
بەرهەم  ١٢٠ ،ئەو ڕاستییە دەردەخات کە لەم ماوەیەدا 2٠2١تا  ١٩٩٢توێژینەوەی وەرگێڕان لە نێوان ساڵەکانی 

یر سەقامگ وەرگێڕدراونەتە سەر زمانی فارسی کە زۆرینەی ئەم بەرهەمانە شیعر بوون و تا ڕادەیەک وەرگێڕانی پەخشان ڕەوتێکی
(. جگە لەوەش چالاکیی وەرگێڕان زیاتر لە دەستی تاقمێکی بچووک لە 2222و ڕێکوپێکتری هەبووە )میرەکی و نووشمەند،

ە ک نیشان دەداتوەرگێڕ و نووسەر و بڵاوکەرەوەدایە کە بە ویستی خۆیان هەوڵی ناساندنی ئەدەبی کوردییان داوە. ئەم دۆخە 
ەزگاکانی چاپ د رەیەکی کەم لەژەما تەنیا لە ڕێگەی ،بڵاوکردنەوە و تیراژی چاپی بەرهەمەکان بە زمانە پەراوێزخراوەکان

ئەم دۆخە ڕەنگدانەوەی ئەو نابەرابەری و  ،کرێنەوە. لە هەمان کاتدادەبڵاو ێکەوە چەند وەرگێڕ و بە هاوکاریی و بڵاوکردنەوە
 هەڵاواردنی زمانییەیە کە لە ڕووی پرێستیژی کەلتووری و پێگەی کۆمەڵایەتی و دەرفەتی بڵاوکردنەوەدا خۆی دەردەخات.

 لە زمانی کوردیدا ەکارهێنانی وەرگێڕانی ناڕاستەوخۆب .6-5
دا کە باس لە هۆکارەکانی دەرەوەی زمان وەک ئایدیۆلۆژی، دەسەڵات و پێگەی کەلتووری، «١شتپێکهاتەی در»لە ئاستی 

و  نێونجیزمانی فارسی )وەک زمانێکی  بەزمانی کوردی پێوەندیی سیاسی و کۆمەڵایەتی دەکات، دەکرێت بڵێین کە 
 2نئاژەڵا مەزرایکوردی لە ڕۆمانی  نێکیوەرگێڕاچەند پەراوێزەوە؛ بۆ نموونە،  خاتەدەزمانی کوردی  بۆوەرگێڕان (، فەرمی

فارسییەوە  زمانیبەڵکوو لە  ؛لەسەر بنەمای دەقی سەرەکیی ئینگلیزی وەرنەگێڕدراونهەن کە  3ێلبەرهەمی جۆرج ئۆرو
و دەبێتە هۆی ئەوەی وەرگێڕانی زمانی کوردی « وەرگێڕانێکە لە وەرگێڕانێکی دیکە»دەقی کوردی  دۆخەدا،. لەم وەرگێڕدراون

. بە پێگەیەکی نامۆ و لاوازی ببێتلە سیستەمی ئەدەبی جیهانیدا و هەمیش  وێتەوەبکەدوور  کییەکانسەرە قەد لە هەم
واتایەکی تر، لە ڕوانگەی جیهانی یان فرە سیستەمییەوە، ڕۆڵی نێونجیی زمانی فارسی کە بە شێوەیەکی دوولایەنە دەردەکەوێت، 
پێگەی ئەدەبی کوردی لە بواری وەرگێڕاندا دەخاتە پەراوێزەوە، واتە وەرگێڕانی کوردی لەجیاتیی ئەوەی پەیوەندییەکی ڕاستەوخۆ 
                                                 
1 . macro-structure 

2 . Animal Farm 

3 . George Orwell 
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تەنیا  ،وەها ڕەوتێکدەرئەنجامی . تێپەڕێتلە پاڵێوی زمانی فارسییەوە دەبێ ، ساز بکاتناوەندییەکان  لەگەڵ سیستمە ئەدەبییە
کە پەیوەندی بە هێز و دەسەڵاتەوە هەیە ی تاکزمانییە بەڵکوو تەشەنەکردنی ئایدیۆلۆژی ناخاتە ڕوو؛نێونجیبوونی زمانی فارسی 

فارسی دەبێتە ئەو چاویلکەیەی کە ئەدەبیاتی جیهانی  بەم پێیە زمانی .زمانێک وەک فارسی دەبەخشێتتاکەو تەنیا ڕەوایی بە 
 لە ڕێگەی ئەو زمانەوە بە کورد دەناسرێت.

کە بە شێوەی پەتی باس لە هۆکارەکانی ناوخۆیی زمان دەکات، دەکرێت بڵێین کە زمانی  ەوە«١دپێکهاتەی ور»لە ئاستی 
وونە، ئاستەکانی زمانناسیی وەک سینتاکس )ڕستەسازی(، لەسەر زمانی کوردی داناوە؛ بۆ نم کاریگەریی فارسی

مۆرفۆلۆژی )وشەناسی( زمانی فارسی بووەتە هۆی گواستنەوەی ئەم بەشانە بۆ وەرگێڕانی کوردی؛ بۆ نموونە، لە ڕەوتی 
  وەرگێڕانی وشەبەوشەدا خوێندکارێک ڕستەی:

1) I will translate this text 

من این »وەک وەرگێڕانی وشە بە وشەی فارسی: ) .وەرگێڕاوە، ئەم دەقه وەرگێڕان دەکەمی بەم شێوەیە «ئەم دەقە وەردەگێڕم»
 «(کنممتن را ترجمه می

بەڵکوو لە ئاستی ڕستەسازیشدا  ؛ئەم پێکهاتە ڕەنگدانەوەی ڕستەی زمانی فارسییە کە نەک هەر لە ئاستی وشەسازیدا
ە ک دەسەلمێننئەم جۆرە نموونانە ئەوەمان بۆ  پێوە دیار نییە.وەرگێڕانێکی فارسییە و وەڕگێڕانی خۆماڵیی زمانی کوردیی 

نووسەران و وەرگێڕانی کورد لاسایی پێکهاتەی زمانی فارسی دەکەنەوە. بە تێپەڕبوونی کات، ئەم ڕەوتە دەبێتە هۆی ئەوەی 
 توێتەوە.ێو زمانی فارسیدا ببەڵکوو لە ڕێزبەندیی وشەیی و شێوازناسیشدا لە ن ؛پەخشانی کوردی نەک تەنیا لە ئاستی ڕستەییدا

ئەم دیاردەیە لە بواری ئەدەبیاتی منداڵاندا ئاڵۆزتر و بەرچاوترە ؛ بۆ نموونە، خوێنەری منداڵان بە گشتی دەستیان بە دەقی هەروەها 
ن لەم ەرگێڕاسەرەکی ڕاناگات، بۆیە بۆ ئاشنابوون لەگەڵ ئەدەبیاتی جیهانیدا بە تەواوی پشت بە دەقە وەرگێڕدراوەکان دەبەستن. و

چوارچێوەیەدا دەبێتە شوێنێکی گرنگ بۆ پێکهێنانی ئایدیۆلۆژی. لە ئێراندا زۆربەی کتێب و بەرهەمەکانی بواری منداڵان دەبێ لە 
دەخرێنە ژێر چاودێری و  ،پاڵێوی وەزارەتی فەرهەنگ و ئیرشاددا تێپەڕن و لە ئەنجامدا زۆرجار وەرگێڕانی فارسی بەر لە بڵاوکردنەوە

 و بەپێی بنەماکانی ئاکارپەسەندانە و ئایدیۆلۆژیاکانی دەسەڵات خۆماڵی دەکرێنەوە. سانسۆڕ
کاتێک وەرگێڕە کوردەکان پشت بەو دەقە وەرگێڕدراوانەی فارسی دەبەستن کە لە پێشدا پاڵێو و سانسۆڕ کراون، لە ڕاستیدا 

بەرهەم بهێننەوە. لە ئەنجامدا ڕەنگە وەرگێڕانە کراو سانسۆڕبەڵکوو دەقێکی نێوەنجی و لەوانەیە  ؛دەقی سەرەکیی وەرناگێڕن
ە ل چەواشەکاری و لاگیرییە ئایدیۆلۆژیکانەشئەو  بەڵکوو ؛کوردییەکە نەک هەر دەستێوەردان و گۆڕانکاریی بەسەردا هاتبێت

نیشان  2کەشازادە بچکۆلە بۆ نموونە، وەرگێڕانی کوردیی ڕۆمانی فەڕەنسیی خۆ بگرێت کە لە دەقە فارسییەکەیدا هاتووە؛
تەیەکی بۆ کراوە. بە ودەدات کە وەرگێڕانی کوردییەکەی لە ژێر کاریگەری دەقی وەرگێڕدراوی فارسیدا بووە کە پێداچوونەوەی 

واتە ئەم  ،دیکە، ئەو گۆڕانکارییانەی کە پێشتر لە وەرگێڕانی فارسیدا کراوە، کاریگەرییان لەسەر دەقە کوردییەکەشی هەبووە
ئەدەبیاتە بەکەمینەکراوەکان دەخاتە پەراوێزەوە. لە لایەکەوە  دۆخە، دژەبەرییەکی گرینگ لە وەرگێڕانی ناڕاستەوخۆدا ساز دەکات و

پشتبەستن بە فارسی وەکوو زمانێکی نێونجی دەبێتە هۆی ئەوەی زارە کوردییەکان لە سیستەمی جیهانیی وەرگێڕاندا لە ئاستێکی 
ە و لە دەقی سەرەکی زیاتر دوور بکەونەوە. لە لایەکی ترەوە هەر ئەم وەرگێڕانە فارسییانە ڕێگایەک بۆ بەرهەمهێنانی نزمدا بمێننەو

 دەق لە زارە کەمدەرکەوتووەکان خۆش دەکات و دەبێتە هۆی گەشەکردنییان.
کان لە وەرگێڕانەوتمان، هەر وەک پێشتر سەرەڕای ئەمەش، ئەم ڕۆڵە دەرەنجامی زمانی و ئایدیۆلۆژیکی لەخۆ دەگرێت. 

بەتایبەت لە بواری ئەدەبیاتی منداڵاندا، پێش ئەوەی مافی بڵاوکردنەوەیان پێ بدرێت، پێویستە  بۆ کوردی، فارسییە زمانی
ەوە هەر بە دەقە نێونجییەکانو  دەقە کوردییەکان کە لەسەر ئەو بنەمایانە پێک دێن یەکەوا ،ەکان تێپەڕێننسانسۆڕبەربەست و 

                                                 
1 . micro-structure 

2 . Le Petit Prince 
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جگە لەمەش دووپاتکردنەوەی ئەم شێوازە وەرگێڕانە کە وشەبەوشە و  وەک ئەو دەقانە دەنوێندرێن. ڕێک نەوە ودەبەسترێ
 لاساییکردنەوە و نموونەوەرگرتن لە زمانی فارسییە، وردە وردە لەسەر شێوازی نووسینی کوردی، کاریگەریی خۆی دادەنێت.

بەڵکوو لە ژێر  ؛کوردییەکاندا تەنیا وەک دەقێکی ئەدەبی سەیر ناکرێتلە ئاکامدا، بەرهەمهێنانی پەخشان لە زارە 
کاریگەریی کۆمەڵێک خۆتێوەردانی زمانی و ئایدیۆلۆژیکی بەرهەم دەهێنرێت. دۆخێک کە پرسیاری گرینگ سەبارەت بە 

ەکاندا لتوورە پەراوێزخراوڕەسەنایەتیی دەق، ئەرک و پێگەی وەرگێڕ و سنوورەکانی پێکهاتەیی بەرهەمهێنانی دەقی ئەدەبی لە کە
  دەخاتە ڕوو.

زۆرجار وەرگێڕانی ناڕاستەوخۆ بۆ زمانی کوردی بەبێ ڕەچاوکردن و تێفکرینێکی قووڵ ڕوو دەدات کە نە خوێنەری 
بەڵکوو لە  ؛و نە دۆخی زمانی کوردی. کاتێک وەرگێڕ بەرهەمەکەی نەک لە زمانی سەرەکی ی لە بەرچاو گرتووەکورد

)وەک فارسی( وەردەگێڕێت و لە جیاتیی ئەوەی دەق یان بیرۆکەکانی نووسەری  نیمچەپراوێزخراوی زمانێکی نێوەنجی و
دا کی لاوەکی لە زمانی نێونجیێسەرەکی بە وردی و ئەمەگناسانە بە کۆمەڵگەی کوردستان بناسێنرێن، بیرۆکەکانی وەرگێڕ

 گواستراونەتەوە بۆ سەر زمانی کوردی.
واتە وەرگێری وا هەیە لە  ،نییەکان شارەزایی و زانستیان لە بواری دەقە پسپۆڕانەییەکاندا هەروەها زۆربەی وەرگێڕە کوردە

بە کاری وەرگێڕانەوە سەرقاڵە؛ بۆ نموونە، سەرجەم ڕۆمانە بیانییەکان لە فارسییەوە بۆ زمانی کوردی وەردەگێڕێت  لقێکدا،هەموو 
، بەرهەمی وێژەیی، مێژوو، نێتزمانی فارسی و زارێکی کوردی دەزا یان هەر ئەو وەرگێڕە بەبێ شارەزایی و تەنیا لەبەر ئەوەی

وەرگێڕ  و سیاسەت، کۆمەڵناسی و هتد لە فارسییەوە وەردەگێڕێت کە پەیوەندییەکی بنەڕەتییان لەگەڵ کەلتووری کوردیدا نییە
سەردەمی ئێرانی  کتێبی مێژوویی»بەبێ هۆشیاری و بەبێ هیچ ئامانجێک، ئەم بەرهەمانە چاپ دەکات؛ بۆ نموونە، 

 ، ڕاجرئێرانی سەردەمی سەفەویکتێبی مێژوویی »، «، وەرگێڕان لە فارسییەوە بۆ کوردی١، ئارتوور کریستێنسێنساسانییەکان
، بەم هەمووە تاوانەوە لێبووردنی چی؟، جاناتان ڕەندڵکتێبی سیاسیی »و « ، وەرگێڕان لە فارسییەوە بۆ کوردی2سێیڤری

، سێ بەرهەمی جیاوازە و پێویستە وەرگێڕ شارەزای زانستی مێژوو و سیاسەت بێت، یان «بۆ کوردیوەرگێڕان لە فارسییەوە 
، ژان بروولێر بێدەنگیی دەریا ڕۆمانی»هەر ئەو وەرگێڕ جگە لەم سێ بەرهەمە، دوو بەرهەمی دیکەی بواری ئەدەبی؛ وەک، 

« ی، وەرگێڕان لە فارسییەوە بۆ کورد4ساراماگۆ ، ژۆزێکوێریڕۆمانی »و « ، وەرگێڕان لە فارسییەوە بۆ کوردی3ڤێرکۆر
 کە پەیوەندیی بە سێ بەرهەمی پێشووەوە نییە.وەردەگێڕیت 

 وەرگێڕانی دەروونزمانی لە کوردیدا .7-5
کی ەیرم بە بڕوای وەرگێڕانی دەروونزمانی ساڵانێکە لە نێو کۆمەڵگەی زمانی کوریدا بووەتە دیاردەیەکی باو و گشتگیر.

م سەرقاڵی وەرگێڕانی ئە ،ندائاخێوەرانی زاری کرمانجی و سۆرانی بۆ لێکگەیشتنی زمانی لە تۆڕە کۆمەڵایەتییەکا (2٠2١)
دوو زارەن کە بەرەبەرە زارەکانی تریشی لەخۆ گرتووە، لێرەدا ئەم جۆرە وەرگێڕانە کە بە بیانووی لێکگەیشتنی ئاخێوەران لە 

 ەسارێکی زۆری لێ دەکەوێتەوە و جێگەی ڕەخنەیە. زارێکەوە بۆ زارێکی دیکە ئەنجام دەدرێت، خ
دا ١٢٩2، نووسینی ئەحمەد خانی یەکێکە لە بەرهەمە هەرە گرنگەکانی ئەدەبی کوردی کە لە ساڵی وزینمەمبەرهەمی 

ی ڕەمەکییانەکەبەکوردیی ئەم بەرهەمە نموونەیەک لە وەرگێڕانی دەروونزمانییە کە بە وەرگێڕانی کوردی نینووسراوە. وەرگێڕا
، ١دا ئەم وەرگێڕانەی بە ڕۆژهەڵتناسی ئەڵمانی ئۆسکارمان١٩٠3( و لە ساڵی ١3١2ڕەحمان بەکر دەستی پێ کرد )حسینی، 

دا، ١٩٢٠ی لە ساڵی ەوەبڵاوکردندا بە زاری موکریانی و ١٩١8بەگشتی وەرگێڕانەکەی هەژار لە ساڵی  بەڵام ؛پێشکەش کرد
                                                 
1. Arthur Christensen 

2. Roger Savory 

3. Jean Bruller (Vercors) 

4. José Saramago 

5. Oscar Mann 
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ەی وەگێڕانەک یڕووخاندنی دەقی ڕەسەنی ئەم بەرهەمە حەماسییە سەیر بکرێت. هەژار لە پێشەکی بۆدەبێت وەک خاڵێکی وەرچەرخان 
 دەخاتە ڕوو:  وزینمەمبەکوردیی سێ هۆکاری سەرەکی بۆ وەرگێڕانی کوردی ،خۆیدا
 پڕە لە وشەی عەرەبی ڕەق و فارسیی گران.  وزینمەم 
 بگات، چونکە هەرکەس عەرەبی و فارسی  کۆنەکەی خانی تێ ەوزینمەمکوردێکی وات دەست ناکەوێ کە لە  ئەمڕۆ

ی خانی بۆ ساغ نابێتەوە وزینمەملە تورکی سەری دەرنەچێ  و زاراوەی کرمانجی زۆر باش نەزانێت و تۆزێکیش
 (.١٩٢٠)هەژار، 

 ناساندم یوەرگێڕانی کوردیی پەتیی ئەم بەرهە بووە هۆی نەمری و فەوتانی و بە شێوەیەکی دیکە بە جیهانی وێژە 
 .(١3١2، ینیەحس)
دەقێکی مێژووییە و وشە  وزینمەم ، دەبێ بڵێین کە، سەیری ئەم هۆکارانە بکەینڕوانگەیەکی ڕەخنەییەوە بەئەگەر 

، «زمانی خاوێن»، «پەتی زمانی» و هەروەها ئەو سەردەمە یلتووری و کۆمەڵایەتیکەبیانییەکانی بەشێکن لە بەستێنی 
زمانی »، «زمانی پاراو و شیرین»، «دەوڵەمەندو  زمانی نەزۆک»، «زمانی بێگەرد و دەگمەن» ،«بەهێز و ڕەسەن زمانی»

. ئەگەر زمانێک بیەوێ ەبووەن نییە و هیچ بنەما و بناغەیەکی زمانناسانەیانلە هەموو قۆناغەکانی مێژوودا، و... « شەکر
بکات، پەیوەندیی لەگەڵ زمانەکانی دیکەدا  زمان و خاوەنی وشە خۆجێیەکان پێناسە خۆی وەک پەتیترین و ڕەسەنترین

و لە تەنیایی و گۆشەگیریدا ژیابێت )محەممەدی و وەیسی،  دەپچڕێنێت و وەک تاکێکی لێ دێت کە دوور لە کۆمەڵگا
2225 .) 

 ییلۆژیۆکوردییە کە لە ئاید« 2تواندنەوەی زمانی»هەمان پڕۆژەی لێکچوواندن و  کەی هەژاردەکرێت بڵێین بیرۆکە
کوردی و بە تایبەت دەقە  نیی زمانە باڵادەستەکانەوە سەر هەڵدەدات و دەبێتە هۆی ئەوەی جۆراوجۆریی زارەکانی زمانیتاکزما

 دیاردەیەکیوەک  وەرگێڕانهەروەها پێویستە بڵێین  (،2222مێژووییەکانی لە نێو زارێکدا بتوێنەوە و بفەوتێن )محەممەدی، 

و ڕەنگە ئەم جۆرە وەرگێرانانە ببێتە هۆی ئەوەی زارەکانی زمانێک، بۆ نموونە ئاخێوەرانی زاری  دێتە ئەژمار« ١یسازیترئەو»
بکەن کە ئەم زارانە سەر بە زمانێکی بێگانەن و  بکەن، واتە هەست کرمانجی و سۆرانی هەست بە نامۆبوونییان لەگەڵ یەکتر

ن و ئەمەش لە زمانناسیدا بیرکردنەوەیەکی نالۆژیکی و بگە تێ لێیدەبێ وەربگێڕدرێنە سەر زارێکی تایبەت کە هەمووان 
 هەڵەیە. 

سەر بە قۆناغێکی مێژووییە و زمانەکەی ڕەنگدانەوی کەشوهەوای هزریی نووسەرانی ئەو سەردەمەیە.  وزینمەمدەقی 
تەنانەت  ئەژمار.وەرگێڕانی ئەم بەرهەمە لە کوردییەوە بۆ کوردی بە جۆرێک وەک دەستێوەردان لە دەقێکی کلاسیک دێتە 

ڕەچاو دەکرێت، واتە لە وەرگێڕاندا بە ئەنقەست « 2قکۆنەسازیی دە»لە وەرگێڕانی ئەم جۆرە دەقانەدا بۆ زمانێکی دیکە، ڕەوتی 
وشە و پێکهاتەی دەقە کۆنەکان و جوانیناسی لە زمانی دووەمدا دەپارێزرێت بۆ ئەوەی ناسنامەی کاتی و مێژوویی دەقە 

هەیە کە لەگەڵ زارەکانی ئەمڕۆییدا جیاوازن و دەبێت بۆ  یان« 3رنیشاندا»ئەم دەقانە، پێکهاتەیەکی  ڕەسەنەکە بپارێزرێت.
لێکگەیشتنی ئاخێوەرانی کورد لە زارە جۆراوجۆرەکاندا لێک بدرێنەوە نەک وەربگێڕدرێن؛ هەر وەک ئەوەی لە زمانەکانی 
                                                 
1 . othering 

2 . archaization 

3 . marked 
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یان وەک لێکدانەوە و ڕوونکردنەوەی دەقە  .ەوەیان بۆ دەکرێتدیکەی جیهاندا، بەرهەمە کۆنەکان لە جیاتیی وەرگێڕان لێکدان
لە ساڵی  ،(2٠١٠فەلسەفییە قورسەکان کە لە ڕابردوودا لە قوتابخانە کوردییەکاندا باو بووه؛ بۆ نموونە، بە وتەی دێقان )

 سەردەمی ئەرەستوو دەکرد. یلە حوجرەکانی سنە، لێکدانەوەیان بۆ دەقە کۆنەکان دا١824
پسپۆڕی خۆی دەوێت و پێویست ناکات خەڵکی ئاسایی لە هەر ژانرێک و لە هەر  ،نداری ئەدەبی و کۆندەقی نیشا

بگەن؛ بۆ نموونە، ئایا ئەمڕۆ ئاخێوەرانی زمانی فارسی کە خاوەن زمانێکی باڵادەستن لە دەقە  جۆرەدەقێکی ئەدەبی تێ
یمپریالیزمی جیهانی قسە دەکەن، بە ئاسانی لە دەقەکانی زمانەکان کە بە زمانی ئدەگەن؟ ئایا ئینگلیزی کۆنەکانی فارسی تێ

هەموو ئاخێوەرە  بۆ لێکگەشتنی ئاخێوەرانی کوردە، داخۆم وزینمەم دەگەن؟ ئەگەر مەبەست لە وەرگێڕانی تێ ١١تا  ١2سەدەی 
لەیلاخی، گەڕووسی، ورامی، هەبگەن؟ ئایا هەموو ئاخێوەرێکی  توانن بەئاسانی لە وەرگێڕانی هەژار تێەکرمانجییەکان د

دەگەن؟ ڕاستییە تاڵ و ناحەزەکە ئەوەیە  پەتی مامۆستا هەژار تێ یکەلهۆڕی، زازایی و هتد لە خوێندنەوەی دەقی سۆرانی
کە وەرگێڕانی دەروونزمانی لە جێگەی ئەوەی یەکگرتوویی ساز بکات، ڕێگە بۆ جیاکردنەوە خۆش دەکات. ئەگەر هەموو دەقە 

لێکگەیشتنی ئاخێوەران وەربگێڕدرایە سەر زارەکان، چیتر پێویستمان بە بواری زمان و ئەدەبی کوردی  کۆنەکان تەنیا لە پێناو
 و پسپۆڕەکانی لە زانکۆ و قوتابخانەکاندا نەدەبوو. 

 یدا قسەی کردووە و لە ژێر کاریگەریینووسراوەیەکی ئەدەبییە کە ئەحمەدی خانی تێ و بەرهەمی سەردەمی خۆیەتی وزینمەم
ەی بەڵکوو نیشان ؛بووە. ئەمە ئاساییە و نابێت وەک خاڵێکی لاواز پێناسە بکرێت داعەرەبی یینیتورکی و زمانی ئازمانی 

ە لە انە کیوشانە بیانی دەوڵەمەندیی کەلتووری کورد و کوردستان بووە کە هاوتەریبە لەگەڵ شارستانییەتی دراوسێکاندا. ئەو
و ڕێسای سیستەمی دەنگیی زمانی کوردی داڕێژراون و خۆماڵی کراون. سەرەڕای دا هەن لەسەر یاسا وزینمەمنێو دەقی کۆنی 

، «دەنگی»بەڵکوو زمان سیستەمێکە کە لە ئاستەکانی  ؛نایەتئەمەش، زمان تەنیا لەسەر بنەما و بنچینەی وشەکان پێک 
ستیدا دەقێکی مێژوویی پێک دێت. هەژار بە فەوتاندن و سڕینەوەی ئەو وشانە، لە ڕا« واتایی»و « نەحوی»، «واچی»

بەڵکوو گیان و  ؛ێکی کەلتووری کردسانسۆڕ، نەتەنیا دەقەکەی تووشی «١نیپەتیگەریی زما»سڕییەوە کە بە بیانوویی 
ئاخێوەرانی زمانی کوردی لە سوودی ئەم کارە ئەوە بوو کە تێدا ڕووخاند.  ینەوەی خانیدڕۆحی بەرهەمە ڕەسەنەکە و بیرکر

کورت  ەدازار لە نێو ئەوو زمانی کوردی بێتەوە زەق « 2سەرنموونە»وەکوو  زاڵێکی رزا و بخرێنەوەدەقە کۆنەکان دوور 
 . رێتەوەبک

هەڵە بوو؟ بۆ وەڵام دەبێت  ێگاخانی کام ڕێگا ڕاست و کام ڕ یوزینمەملێرەدا پرسیاری سەرەکی ئەوەیە کە بۆ ناساندنی 
لە نێو بەرهەم و ڕەوشتی ڕۆژهەڵاتناسان و توێژەرانی ڕۆژئاوادا بگەڕێین. ئەگەرچی پاڵنەری وەرگێڕانی هەندێک لەم 

بەڵام ئەوان  ؛بوو نەوەڕۆژهەڵاتناسانە، سەرەڕای خزمەتکردنێکی بەربڵاو، داگیرکردن و پێناسەی ڕۆژهەڵات لە ڕوانگەی خۆیا
وەربگێڕن )ئەو کارەی هیچ یارمەتییەکی بە  ی کوردیلە زارێکی کوردییەوە بۆ زارێکی دیکە وزینمەمەی تیی ئەوجیالە 

ناساندنی بەرهەمەکە لە ئاستی جیهانیدا نادات(، ئەم بەرهەمەیان ڕاستەوخۆ بۆ زمانە باڵادەستەکان وەک ئەڵمانی، ئینگلیزی، 
 سی، فەڕەنسی و هتد وەرگێڕا. وڕو

                                                 
1 . linguistic purism 

2 . prototype 
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یان بەو زمانە وزینمەملە جیاتیی ئەوەی سەرقاڵی پەتیگەریی زمانی بن،  ١امان و ئەلێکساندەر ژابکەسانێک وەک ئۆسکار
 ێکی تایبەتلە سنووری تەسکی زار وزینمەمبۆیە  ،وەرگێڕا و وێژەی کوردیان بە میلیۆنان مرۆڤ لە سەرانسەری جیهان ناساند
 ، وەرگێڕانی هەژار دیوارێکی لە نێوانبە پێچەوانەدەرچوو و ناوی کوردستانی لە لووتکەی ئەدەبی جیهاندا بەرز کردەوە. 

 ستیژپرێزارەکانی تری لە پێگەی کۆمەڵایەتی و ، زارێکی تایبەتبە زەقکردنەوەی دروست کرد و  کوردستاندائاخێوەرانی 
ان موڵکی هیچ زارێک نین و بەشێکن لە خەزێنەی کەلتووری و بیرەوەریی دەقە دێرین و مێژووییەک ،سڕییەوە. بەگشتی

بەکۆمەڵی نەتەوەی کورد و نابێت هیچ وەرگێڕێک بەپێی خواست و حەزی خۆی لە زارێکەوە بۆ زارێکی تر ئەم دەقانە 
ەی خۆی اییدا بۆ کارەکوەربگێڕێتە سەر زارێکی ئەمڕۆیی و پەیوەندیی نێوان ئاخێوەران و دەقە کۆنەکان بپچڕێنێت و لە کۆت

 بهێنێتەوە. ی نازانستی و جۆراوجۆرپاساو
 پرسی ئاراستەیەتی لە وەرگێڕانی کوردیدا .8-5

لە ئەگەرچی یان بۆ زمانی دووەم جێگەی سەرنج و مشتومڕ بووە؛ بۆ نموونە،  ساڵانێکی زۆرە وەرگێڕان بۆ زمانی یەکەم
بەڵام ئەم کارە بۆتەوە  ؛لە زمانە بیانییەکانەوە وەرگێڕانی بۆ کراوەڕووی مێژووییەوە زمانی فارسی بە شێوەیەکی سەرەکی 

هۆی ونبوون و سنووردارکردنی ئەدەبیاتی فارسی لە گۆڕەپانی نێونەتەوەییدا. ئەم ناهاوسەنگییە لە دۆخی ئەدەبی کوردیدا زیاتر 
ە ری هەیە و دەکرێت بڵێین بەتەواوی خراوەتزەق دەبێتەوە، چونکە زمانی کوردی لە گۆڕەپانی ئەدەبی جیهانیدا پێگەیەکی لاوازت

 پەراوێزەوە. 
وەرگێڕانی کوردی بۆ  بەرهەمی ژمارەی، «2ننوانەی وەرگێڕا»ئاماری وەرگێڕانەکانی یونسکۆ لەسەر ماڵپەڕی بەپێی 

بەخێرایی دەرەفەتێکی بۆ ئەدەبی کوردی ڕەخساندووە تا  ژمارەبەڵام هەر ئەم  ؛لاوازە جیهاندا زۆرئاستی زمانی ئینگلیزی لە 
هەر وەک زمانە دراوسێکانی ئاستێکی بەرز و پڕ بایەخی ئەدەبییاتەکەی خوی بنوێنێت و بیسەلمێنێت کە  نیدالە ئاستی جیها

 هەیە؛ بۆ نموونە:
  لە لایەن کەریم عەبدولڕەحمان  دا(2٠١٢بەختیار عەلی لە ساڵی ) نووسینی غەزەلنووس و باغەکانی خەیاڵڕۆمانی

 بۆ سەر زمانی ئینگلیزی وەرگێڕدرا.
  وەرگێڕانی ژیار هۆمەر و ئالانا ماری لێڤینسۆنبە  نووسینی فەرهاد پیرباڵ پەتاتەخۆرەکانکۆمەڵە چیرۆکی-

 هەڵبژێردرا.  2٠24 بیی ساڵیچاپ کرا و وەکوو باشترین وەرگێڕانی ئەدە 4ملەلایەن چاپەمەنیی دیپ ڤێلو ،3سلابرۆ
  نووسینی عەتا نەهایی بە وەرگێڕانی چیا پەرویزپوور و حورییە مەلکی کرایە ئینگلیزی  باڵندەکانی دەم باڕۆمانی

گابۆڕ نووسینی سەید قادر  بڵاو کرایەوە، هەروەها ڕۆمانی دا2٠2١و لە لایەن چاپەمەنیی کامن نۆشنز لە ساڵی 
لە  اد2٠2٢ ساڵی و حوورییە مەلکی لە لایەن چاپەمەنی هەنارپرێس لە پەرویزپووروەرگێڕانی چیا  هیدایەتی و بە

 ئەمریکا چاپ کرا. 
  ڵوڕییەوەبە وەرگێڕانی چیا پەرویزپوور لە کە و بەرهەمی نووسەری کرماشانی ژیار جەهانفەرد ساسنوور بێڕۆمانی 

 لایەن چاپەمەنیی کامن نۆشنز چاپ کرا. دا لە2٠2٢لە ساڵی ، بۆ ئینگلیزی
 بۆ زمانی ئینگلیزی و زمانەکانی تری  دواهەمین هەناری دونیا وەرگێڕانی بەرهەمەکانی بەختیار عەلی وەک

دا  2٠٠2ڕۆمانە لە ساڵی ئەم ڕۆژئاوا، ڕۆڵێکی گرنگی لە ناساندنی ئەدەبی کوردی لە ئاستی جیهانیدا گێڕاوە. 
                                                 
1 . Alexander Zaba  

2 . Index Translationum 

3 . Alana Marie Levinson-LaBrosse 

4 . Deep Vellum 
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نۆی زورچەر »لە لایەن ڕۆژنامەی سویسری  دا07ڕۆمانی سەدەی  ١٠٠یزبەندی بڵاوکرایەوە و دواتر لە ڕ
 هێنا.  ی بەدەست8٠پلەی  ەوە«١نگزایتو

  لە نۆزدەهەمین و بیستەمین خولی خەڵاتی  2٠2٠ساڵی  ،عەتا نەهایی نووسینی گرەوی بەختی هەڵاڵەڕۆمانی
 «.مێهرەگانی ئەدەبی»براوەی خەڵاتی وەک باشترین ڕۆمانی تایبەت هەڵبژێردرا و بوو بە  دا،مێهرەگان

 ؛کە وەرگێڕان لە زمانی کوردییەوە بۆ زمانە باڵادەستەکان تەنیا چالاکیەکی زمانی نییە دەرخەری ئەوەنبە گشتی ئەم نموونانە 
بایەخ و سەرمایەی  و هەم زمانی کوردی لە ئاستی جیهانیدا دەناسێنێت هەمئەمە  ییشە.بەڵکوو چالاکیەکی ستراتیژی و کەلتوور

 .بناسرێتدیکەی جیهان  تی نەتەوەکانیهێمایینی بۆ ئەدەبیاتی کوردی هێناوەتە ئاراوە و دەبێتە هۆی ئەوەی هەر وەک ئەدەبیا
 . ئەنجام6

ئەنجامەکانی ئەم توێژینەوە ئەوە دەردەخەن کە دۆخی وەرگێڕانی کوردی بەپێی زانستی توێژینەوەی وەرگێڕان، ئاستێکی لاوازی 
یە و لە ژێر کاریگەریی پێکهاتەکانی دەسەڵات و ئایدیۆلۆژیی تاکزمانیدا، گەشەیەکی بەرچاوی بە خۆیەوە نەبینیوە و هە

پێگەی پەراوێزخراوی ئەم زمانە لە سیستەمی وەرگێڕانی جیهانیدا، دۆخێکی نالەباری هەیە. دانەمەرزاندنی بواری توێژینەوەی 
انکۆ و توێژینگەکاندا بووەتە هۆی پچڕانی میتۆدۆلۆژی و نەبوونی پێوەرە وەرگێڕانی کوردی وەک لقێکی زانستی لە ز

واتە بواری توێژینەوەی وەرگێڕانی کوردی وەک لقێکی فەرمی پشتگوێ خراوە کە هەم ئاستی  ا،زانستییەکان لەم بوارەد
ئەکادیمیی وەرگێڕانی کوردی دادەبەزێنێت و هەم ڕەواییدانی پیشەیی ئەم بوارە لاواز دەکات. ئەم جۆرە بەدامەزراوەییکردنە 

ێت و پێوەری ڕوونی هەبێت و سەرنجەکان سەبارەت دەبێتە هۆی ئەوەی وەرگێڕانی کوردی بە شێوەیەکی زانستی تاوتوێ بکر
بە وەرگێڕان زیاتر لەسەر بنەمای زانستێکی پسپۆڕانە بێت و چیدی بەرهەمەکانی وەرگێڕان بە شێوەیەکی تاکەکەسی و 

می یبۆیە ناساندنی وەرگێڕانی کوردی وەک لقێکی زانستیی سەربەخۆ تەنیا داواکارییەکی ئەکاد ،ناشارەزایانە لێک نەدرێنەوە
 زانستی و کەلتووریی ئەدەبی کوردی لە جیهاندا.  ،بەڵکوو هەنگاوێکی گرنگە بۆ بەهێزکردنی پێگەی پیشەیی ؛نییە

زانستی ئەم دەستکەوتانە جەخت لەسەر ئەوە دەکەنەوە کە کێشەی وەرگێڕانی کوردی تەنیا وەک ڕەوتێکی زمانی  یگرنگی
ەییەکان و سیاسەتە کەلتوورییەکان و پێگەی ئەم زمانە لە سیستەمی بەڵکوو کێشەکە لە پێکهاتە دامەزراو ؛سەیر ناکرێت

وەرگێڕانی جیهانیدا سەر هەڵ دەدات. ئەگەرچی وەرگێڕانی ئەدەبی کوردی لەم دەیەی دواییدا گەشەیەکی بەرچاوی بەخۆیەوە 
واری ب بۆیە ،رکەوتوو نەبووەسە میکداتوێژینەوەیی، پەروەردە و پەرەپێدانی پیشەیی و ئاکاد لە بواریبەڵام هێشتا  ؛بینیوە

کوردی پێویستی بە داڕشتنی بەرنامەی خوێندن، یان وانەنامە و دەستپێکردنی پڕۆژەی توێژینەوەیی و  نیتوێژینەوەی وەرگێڕا
انییەکان زم سەێکی زانستی ببێت کە لەگەڵ پرڕهەیە، هەروەها دەبێ دەستە و کۆ دابڵاوکردنەوەی گوتار لە گۆڤاری پسپۆڕانە

 کانی ئەدەبی کوردیدا بگونجێت. سییەسیا-و دیاردە کەلتووری و کۆمەڵایەتی
هۆشداری ئەوە بدات کە  تا بخرێتە بەر باسدەکرێت ئەم بوارانە وەک پێشنیارێک بۆ پەرەسەندنی وەرگێڕانی کوردی 

 لە ئاستی لەخۆ بگرێت؛ بۆ نموونە، وەرگێڕانی کوردی تەنیا بە دەقی ئەدەبییەوە خۆی سەرقاڵ نەکات و بوارەکانی تریش
 سەرەتاییەکانی قۆناغە لە هێشتا «3ناپیشەیی دۆبلێنەری» وەرگێڕانی و «2ژێرنووسەری ناپیشەیی» وەرگێڕانی جیهانیدا
 زنجیرە تەلەفزیۆنییەکان و فیلم بینینی بۆ ناچارن کوردی زمانی زۆربەی ئاخێوەرانیبۆیە  ،نییە ئارادا لەهەر  یان خۆیدایە،
 لە انی کوردی یان دەگمەنە ژێرنووسی وەرگێڕانیبەکارهێنانی  چونکە زمانەکانی دیکە بکەن، ژێرنووسی نیوەرگێڕا سەیری

                                                 
1 . Neue Zürcher Zeitung 

2.fansubber .تاک یان کۆمەڵێک کە بە شێوەیەکی نافەرمی و خۆبەخشانە ژێرنووس بۆ فیلم، ئەنیمێ، زنجیرە، یان یارییەکان بەرهەم دەهێنن 

3.fansdubber .تاک یان کۆمەڵێک کە بە شێوەیەکی نافەرمی و خۆبەخشانە کاری دووبلاژ لەئەستۆ دەگرن 
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 لە. خراوە پشتگوێ تەواوی بە کوردیدا زمانی لە« ٩ڤیدیۆییەکان یارییە» خۆجێییکردنی، هەروەها و لاوازدایە نزم ئاستێکی
 ەرمەئامێرێکن یان گەورە، یارییەکی هیچ ائێست تادەڕەخسێنێت.  جیاوازەکان دەرەفەتێکی باش زمانە ئەمە بۆ ناساندنی کاتێکدا

 یارییەانی یەنگرلا دەبێتە هۆی ئەوەی دۆخە ئەم. نەکراوەتەوە خۆماڵی و یکوردی خۆجێی زمانی بۆ فەرمی شێوەیەکی بە
 لاواز خۆیان زمانەکەی لەگەڵ پەیوەندییان و هەڵبژێرن تورکی یان فارسی ئینگلیزی، وەک باڵادەستەکانی ڤیدیۆیییەکان زمانە

 ببێت. 
بەڵام  ؛ئاخێوەران ییەکانیکەلتوور مافە لە بەشێک بووەتە زماندا لە« 2دەنگی وەسفکردنی»لە دنیای ئەمڕۆدا ئامرازی 

 وەرگێڕانی» ئامرازی هەروەها،، دەکات ئامرازە بێبەش ملە کوردئاخێوەرانی  لە بەشێکنامۆیە و  ئەم ئامرازە لە زمانی کوردیدا
یان بەهۆی بەکارهێنانی مۆدیلەکانی  نەناسراوە، زمانی کوردیدا کەرەستەیەکی لە« 4ڕاستەوخۆتێبێنینووسی » و «3هاوکات

بەخۆیەوە بینیوە  ی، وەرگێڕانی ئامێری ئاستێکی نوێ«١تی، دیپسیک و گرۆگپیجی چات»ژیری دەستکرد وەک بەرنامەی 
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 گرنگییەکی ئەوتۆی پێ بدرێت.
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